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Collection of Commonly Recited Shlokas with Meanings

ஸாrhத²ேலாகஸŋhkh³ரஹ

ௐ

The ‘PraNava or Onkara mantra’ consisting of the vowels a and u and the

consonant ‘m’; also written as ‘OM’; refers to Brahman.

ௐ = The ‘PraNava or Onkara mantra’ consisting of the vowels a and

u and the consonant ‘m’; also written as ‘OM’; refers to Brahman;

ௐ ⁴rh⁴வ:shவ: தthஸவிrhவேரNhயmh
ப⁴rhேகா³ ேத³வshய தீ⁴ம தி⁴ேயா ேயா ந: phரேசாத³யாth ॥ ॥

OM. I adore the Divine Self who illuminates the three worlds –

physical, astral and causal; I offer my prayers to that God who

shines like the Sun. May He enlighten our intellect.

This mantra is considered to be the greatest of all Mantras.

Those who repat this mantra with devotion develop a brilliant

intellect. This Mantra grants health of body and mind, and also

success, peace, prosperity and spiritual enlightment..

ௐ = same as ‘OM’ i.e. the praNava or ‘o.nkAra’ mantra;

⁴rh⁴வ: = the Earth and the world immediately above the earth;

shவ: = one’s own;
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ஸாrhத²ேலாகஸŋhkh³ரஹ

தthஸவிrhவேரNhயmh = that all creating great person in the form of sun;

ப⁴rhேகா³ = radiance; lustre; brilliance;

ேத³வshய = god’s;

தீ⁴ம = May meditate;

தி⁴ேயா = intellect and mind ;’dhIH’:sing.;

ேயா = He who;

ந: = us; to us or ours;

phரேசாத³யாth = inspire; kindle; urge; induce;;

ஓŋhகாரmh பி³nh³ஸmhkhதmh நிthயmh th◌⁴யாயnhதி ேயாகி³ந: ।
காமத³mh ேமாத³mh ைசவ ஓŋhகாராய நேமா நம: ॥ ॥

ஓŋhகாரmh = ?? ;

பி³nh³ஸmhkhதmh = one who is conjoind with a dot-like thing;

நிthயmh = ever; permanent;

th◌⁴யாயnhதி = they meditate;

ேயாகி³ந: = realised souls;

காமத³mh = one who gives the desired thing;

ேமாத³mh = the giver of liberation;

ைசவ = and like;

ஓŋhகாராய = to the Brahman;

நேமா = bowing; salute;

நம: = bowing; salutation;

ௐ க³நாmh thவா க³ணபதிmh ஹவாமேஹ
கவிmh கவீநாiµபமரவshதமmh ।
jhேயShட²ராஜmh ph³ரமmh ph³ரமணshபத
ஆ ந: ஶ ◌்’Nhவnhதிபி: ◌⁴ த³ஸாத³நmh ॥ ॥

We call on Thee, Lord of the hosts, the poet of poets, the most famous of

all; the Supreme king of spiritual knowledge, 0 Lord of spiritual wisdom.
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ஸாrhத²ேலாகஸŋhkh³ரஹ

Listen to us with thy graces and reside in the place (of

sacrifice)..

ௐ = ?? ;

க³நாmh = ?? ;

thவா = ?? ;

க³ணபதிmh = ?? ;

ஹவாமேஹ= ?? ;

கவிmh = ?? ;

கவீநாmh= ?? ;

உபமரவshதமmh = ?? ;

jhேயShட²ராஜmh = ?? ;

ph³ரமmh = ?? ;

ph³ரமணshபத= ?? ;

ஆ = ?? ;

ந: = ?? ;

ஶ ◌்’Nhவnhதிபி:◌⁴ = ?? ;

த³ஸாத³நmh = ?? ;

வkhர◌ँட³ மஹாகாய ேகாஸூrhயஸமphரப⁴ ।
நிrhவிkh◌⁴நmh  ேம ேத³வ ஸrhவகாrhேயஷு ஸrhவதா³ ॥ ॥
O Lord Ganesha, of huge body with elephant head, shining like

billions of suns, O God, remove all obstacles from my endeavors,

forever.

(Alternate)

Oh! Lord (Ganesha), of huge body and curved elephant trunk,

whose brilliance is equal to billions of suns, always remove all

obstacles from my endeavors..
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ஸாrhத²ேலாகஸŋhkh³ரஹ

வkhர◌ँட³ = Oh! the one with the curved piece of tusk;

மஹாகாய = big bodied;

ேகாஸூrhயஸமphரப⁴ = shining like a billions of Suns;

ேகா = crores, ten millions;

ஸூrhய = Sun;

ஸமphரப⁴ = shining like;

நிrhவிkh◌⁴நmh = without obstacles or hurdles;

 = do;

ேம = to me or my;

ேத³வ = Oh! god Oh! God!;

ஸrhவகாrhேயஷு = in all actions or activities;

ஸrhவதா³ = ever; always;

க³ஜாநநmh ⁴தக³தி³ேஸவிதmh
கபிthத²ஜmh³ப²லஸாரப⁴தmh ।
உமாஸுதmh ேஶாகவிநாஶகாரணmh
நமா விkh◌⁴ேநவரபாத³பŋhகஜmh ॥ ॥

Salutations to Lord Ganesha who has an elephant head, who is attended

by the band of his followers, who eats his favorite wood-apple and

rose-apple fruits, who is the son of Goddess Uma, who is the cause of

destruction of all sorrow. And I salute to his feet which are like

lotus..

க³ஜாநநmh = one who is having an elephant face;

⁴தக³தி³ = by the group of ogres and the like who are the

attendants of Lord shiva;

ேஸவிதmh = the one who has been served worshipped;

கபிthத²ஜmh³ = wood-apple and ‘jAmun’, rose apple, trees or fruits;
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ப²லஸார = the essence of the fruit;

ப⁴தmh = that which has been eaten;

உமாஸுதmh = the son of Uma;

ேஶாகவிநாஶ = for the destruction of sorrow;

காரணmh = the cause;

நமா = I bow; salute; pay my respects;

விkh◌⁴ேநவர = the Master or controller of all obstacles;

பாத³பŋhகஜmh = the lotus feet;

ஸுiµக²ைசகத³nhதச கபிேலா க³ஜகrhணக: ।
லmhேபா³த³ரச விகேடா விkh◌⁴நநாேஶா க³தி⁴ப: ।
⁴mhரேகrhக³th◌⁴யோ பா⁴லசnhth³ேரா க³ஜாநந: ।
th³வாத³ைஶதாநி நாமாநி ய: பேட²chch²’iΝயாத³பி ।
விth³யாரmhேப⁴ விவாேஹ ச phரேவேஶ நிrhக³ேம ததா² ।
ஸŋhkh³ராேம ஸŋhகேட ைசவ விkh◌⁴நshதshய ந ஜாயேத ॥ ॥
sumukha, ekada.nta, kapila, gajakarNaka, lambodara, vikaTa,

vighnanAsha, ganAdhipa, dhUmraketu, gaNAdhyakSha,

bhAlachandra, gajAnana -

No obstacles will come in the way of one who reads or

listens to these 12 names of Lord Ganesha at the beginning

of education, at the time of marriage, while entering or exiting

anything, during a battle or calamity..

ஸுiµக:² = the one with a nice face;

ச = and;

ஏகத³nhத: = one who has one tooth or tusk;

ச = and;

கபிேலா = a sage by that name;

க³ஜகrhணக: = one who is having elephant-ears denotes ’Ganesh’

one of 12 such famous names;
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லmhேபா³த³ர: = with one big(long) belly that is Ganesh;

ச = and;

விகேடா = one of the 12 names of Ganesha;

விkh◌⁴நநாேஶா = the remover of all obstacles;

க³தி⁴ப: = the chief or leader of the groups;

⁴mhரேகrhக³th◌⁴யோ = these are 2 of the 12 famous names of Ganesh;

பா⁴லசnhth³ேரா = the one wearing the moon in the forehead;

க³ஜாநந: = one who is having an elephant face denotes lord Ganesh;

th³வாத³ைஶதாநி = twelve of these;

நாமாநி = names;

ய: = He who;

பேட²chch²’iΝயாத³பி = If one reads or even listens to;

விth³யாரmhேப⁴ = at the commencement of learning or schooling;

விவாேஹ = during marriage;

ச = and;

phரேவேஶ = while entering;

நிrhக³ேம = in the act of emanating or going out;

ததா² = like that (cf. yathA tathA);

ஸŋhkh³ராேம = in the battlefield;

ஸŋhகேட = in the midst of difficulty or trouble;

ைசவ = and like;

விkh◌⁴நshதshய = obstacles to him;

ந = NoNot; no;

ஜாயேத = is born; becomes;;

ஶுkhலாmhப³ரத⁴ரmh ேத³வmh ஶஶிவrhணmh சrh⁴ஜmh ।
phரஸnhநவத³நmh th◌⁴யாேயth ஸrhவவிkh◌⁴ேநாபஶாnhதேய ॥ ॥
In order to remove all obstacles, one should meditate on (the God

Ganesha) as wearing a white garment, as having the complexion like the

moon, and having four arms and a pleasant countenance..
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ஸாrhத²ேலாகஸŋhkh³ரஹ

ஶுkhலாmhப³ரத⁴ரmh = the one wearing a white dress;

ேத³வmh = God;

ஶஶிவrhணmh = the moon-colored one;

சrh⁴ஜmh = one who is having four hands;

phரஸnhநவத³நmh = the one having a pleased or pleasant face;

th◌⁴யாேயth = Let us meditate;

ஸrhவவிkh◌⁴ேநாபஶாnhதேய = for the appeasement of all obstacles or hurdles;

அபீ⁴phதாrhத²th³th◌⁴யrhத²mh ேதா ய:ஸுராஸுைர: ।
ஸrhவவிkh◌⁴நஹரshதshைம க³தி⁴பதேய நம: ॥ ॥
Salutations to Lord Ganesha who is worshipped by the gods and the demons

fot fulfilling their desires, for removing all obstacles..

அபி⁴phதாrhத²th³th◌⁴யrhத²mh = ?? ;

ேதா = one worshipped by others;

ய: = He who;

ஸுராஸுைர: = bythe gods and demons;

ஸrhவவிkh◌⁴நஹரshதshைம = ?? ;

க³தி⁴பதேய = to the lord of groups of shiva’s attendants;

நம: = bowing; salutation;

phரணmhய ஶிரஸா ேத³வmh ெகௗ³thரmh விநாயகmh ।
ப⁴khதாவாஸmh shமேரnhநிthயmh ஆ:காமாrhத²th³த⁴ேய ॥ ॥
After bowing to the Lord Vinayaka, the son of Goddess Garui,

the God who dwells in the hearts of his devotees, one should constantly

remember Him in order to achieve long life, wealth and fulfillment of

wishes..
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ஸாrhத²ேலாகஸŋhkh³ரஹ

phரணmhய = having bowed;

ஶிரஸா = by the head;

ேத³வmh = God;

ெகௗ³thரmh = gauri’s son;

விநாயகmh = Vinayaka;

ப⁴khதாவாஸmh = one who dwells in his devotees or their hearts;

shமேரநிthயmh = constant remembrance;

ஆ:காமாrhத²th³த⁴ேய = for achieving or obtaining long life, desires

and wealth;

அக³ஜாநநபth³மாrhகmh க³ஜாநநமஹrhநிஶmh ।
அேநகத³nhதmh ப⁴khதாநாmh ஏகத³nhதiµபாshமேஹ ॥ ॥
We worship by day and by night the elephant-faced and single-tusked Lord

Ganesha, whose presence makes Mother Parvathi’s face bloom with immense

joy,like the sun who makes the lotus bloom, and he who is a benevolent

bestower of innumerable boons to his devotees.

The verse is based on pun and a play on words: Agajaanana-Gajaanana,

Anekadam tam-Ekadantam, are simlar sounding words with different meanings.

.

அக³ஜா = Parvatiஅக³ = mountain, i.e. Himalaya, ஜா = daughter)

ஆநந பth³ம = face that is like a lotus (ஆநந =face, பth³ம =lotus)

அrhகmh = the Sun

அக³ஜாநநபth³மாrhகmh = the one who, like the Sun, makes the lotus face

of (his mother) Parvati bloom (with joy)

க³ஜாநநmh = the elephant-faced God (க³ஜாநந in the accusative case)

அஹrhநிஶmh = day and night

அேநக =several.
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த³mh =giver( in the accusative case)

அேநகத³mh = bestower of innumerable boons

தmh = him

ப⁴khதாநாmh = to the devotees

ஏகத³nhதiµபாshமேஹ = I worship the one tusked;

க³ஜவkhthரmh ஸுரேரShட²mh கrhணசாமர⁴தmh ।
பாஶாŋhஶத⁴ரmh ேத³வmh வnhேத³ऽஹmh க³ணநாயகmh ॥ ॥
I bow before that God who is the leader of Shiva’s ghosts, whose face

resembles that of an elephant, who is supreme among the deities,

who sports ears that look like fans and who is armed with noose and

goad..

க³ஜவkhthரmh = one who is having an elephant mouth refers to Ganesh;

ஸுரேரShட²mh = the most high or the best of the gods;

கrhணசாமர⁴தmh = adorned with winnow-like ears;

பாஶாŋhஶத⁴ரmh = bearing or wearing the weapons of;

ேத³வmh = God;

வnhேத³ऽஹmh = I worship;

க³ணநாயகmh = the leader of the gaNa’s groups; generally denotes

the lord ‘Ganesh’;

ஏகத³nhதmh மஹாகாயmh தphதகாசநஸnhநிப⁴mh ।
லmhேபா³த³ரmh விஶாலாmh வnhேத³ऽஹmh க³ணநாயகmh ॥ ॥
I bow down to one tusked, huge-bodied, big-bellied, large-eyed Lord

Ganesha whose complexion is like that of molten gold..

ஏகத³nhதmh = one who has one tooth tusk;
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மஹாகாயmh = the big-bodied one;

தphதகாசநஸnhநிப⁴mh = resembling heated or melted gold;

லmhேபா³த³ரmh = ?? ;

விஶாலாmh = the one with long eyes;

வnhேத³ऽஹmh = I worship;

க³ணநாயகmh = the leader of the gaNa’s groups; generally denotes

the lord ‘Ganesh’;

க³ஜவத³நமசிnhthயmh தீணத³mhShThரmh thேநthரmh
ph³’ஹ³த³ரமேஶஷmh ⁴திராஜmh ராணmh ।
அமரவர-ஸுjhயmh ரkhதவrhணmh ஸுேரஶmh
பஶுபதிஸுதஶmh விkh◌⁴நராஜmh நமா ॥ ॥

Elephant faced, beyond thought, sharp teethed, three eyed,

large bellied, the perfect one, the king of the riches, the ancient

one, the one to be respected by all the gods, with red complexion, the

lord of the gods, son of Shiva (the lord of life), ruler over obstacles;

I bow to you..

க³ஜவத³நமசிnhthயmh = the elephant faced one who is beyond

comprehension or thought;

தீணத³mhShThரmh = the one with sharp or terrible teeth;

thேநthரmh = the three-eyed one;

ph³’ஹth = Big; large;

ph³’ஹ³த³ர = one with huge stomach;

அேஶஷ = whole, entire, complete, perfect,;

⁴திராஜmh = the king of well-being or the royal donor of all goodness;

ராணmh = the ancient; old; also refers to the ancient works in

story-form known as purANa;

அமரவர = ?? ;

ஸுjhயmh = ?? ;
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ரkhதவrhணmh = the red colored;

ஸுேரஶmh = the master of the gods;

பஶுபதிஸுதஶmh = Lord Ganesha, the son of Pashupati or Shiva;

விkh◌⁴நராஜmh = the lord who governs obstacles or hurdles;

நமா = I bow; salute; pay my respects;

காrhயmh ேம th³தி⁴மாயா phரஸnhேந thவயி தா⁴த ।
விkh◌⁴நாநி நாஶமாயாnh ஸrhவாணி ஸுரநாயக ॥ ॥
Oh! Creator, Oh leader of the gods; May success come to my efforts

by your grace (lit. while you are pleased); (and) May all the obstacles

meet their end! .

காrhயmh = that which is done or to be done;

ேம = to me or my;

th³தி⁴மாயா = May reach fulfillment;

phரஸnhேந thவயி தா⁴த = while you (the maker or supporter)

are pleased.;

This is the so-called sati-saptamI, a typical phrase where the;

saptamI vibhaktI has the unusual meaning;

தா⁴th’ = in the maker ; author; creator;

விkh◌⁴நாநி = the obstacles; hurdles;

நாஶமாயாnh = May (they) come to end;

ஸrhவாணி = all;

ஸுரநாயக = the leader or head of the gods;

கவாஹnh ேமாத³கஹshத சாமரகrhண விலmhபி³த ஸூthர ।
வாமநப மேஹவரthர விkh◌⁴நவிநாயக பாத³ நமshேத ॥ ॥
Oh God who has the mouse as his vehicle, and the sweet modhaka

(rice ball) in your hand, whose ears are wide like fans, wearing

the sacred thread. Oh son of Lord Shiva who is of short stature and
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who removes all obstacles, Lord Vinayaka, I bow at your feet,.

ஷகவாஹந = Oh! the one having the mouse as the vehicle!;

ேமாத³கஹshத = Oh! the one having rice ball in the hand;

சாமரகrhண = one who has winnow-fan-like ears;

விலmhபி³த = hanging; pendant; depending; delayed;

ஸூthர = of the stringstring; formula; aphorism etc.;

வாமநப = one who has taken the form or ‘avatar’ of Vamana; Vishnu;

மேஹவரthர = Oh! son of the great Lord Shiva;

விkh◌⁴நவிநாயக = the one without a leader who controls all obstacles;

பாத³ = at (M.nom.) a leg, the body part or the part of the verse

or text;

நமshேத = greetings, salutations to you;

ஏகத³nhதாய விth³மேஹ । வkhர◌ँடா³ய தீ⁴ம ।
தnhேநா த³nhதீ phரேசாத³யாth ॥ ॥
(This is a typical Vedic dialog where puzzles are posed and solved.

they are always recited by alternate groups as below.)

Poser: We know of one with just one tooth!

Responder: Yes, we think of the one with a bent mouth.

Together: May he, the one known as da.ntI (One with the tooth) awaken

us (to the ultimate truth).

.

ஏகத³nhதாய = to the one-tusked i.e. Ganesh;

விth³மேஹ = offering;

வkhர◌ँடா³ய = to the one with curved broken part (tusk);

தீ⁴ம = May meditate;
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தnhேநா = ?? ;

த³nhதீ = the tusked one i.e. the elephant;

phரேசாத³யாth = inspire; kindle; urge; induce;;

³rhph³ரமா ³rhவிSh:³rhேத³ேவா மேஹவர: ।
³:ஸாாth பரph³ரம தshைம ³ரேவ நம: ॥ ॥
Guru is indeed the Creator in the form Lord Brahma,

he is indeed the Sustainer as Lord Vishnu, and Destroyer as Lord Shiva,

in fact he is the limitless Brahman, I salute to such a Guru!

(Alternate)

Salutations to the Guru who is himself Brahma, the creator,

VishNu, the protector and Shiva, the destroyer. Who is none

other than the limitless great Brahman. To Him are all my

salutations..

³: = teacher (refers to spiritual teacher), the preceptor;

ph³ரமா = creator;

விSh = Lord Vishnu, the sustainer;

ேத³வ = god;

மேஹவர: = the great Lord (Shiva);

³: = teacher (refers to spiritual teacher), the preceptor;

ஸாாth = face to face;

பரph³ரம = the great Brahman;

தshைம = to him;

 = relating to Prosperity; wealth; goddess LakShmi and ‘ shrIH’

is fem.nom.; also an honourable prefix;

³ரேவ = to the teacher; preceptor;

நம: = bowing; salutation;

ph³ரமாநnhத³mh பரமஸுக²த³mh ேகவலmh jhஞாநrhதிmh
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th³வnhth³வாதீதmh க³க³நஸth³’ஶmh தththவமshயாதி³லயmh ।
ஏகmh நிthயmh விமலமசலmh ஸrhவதீ⁴ஸா⁴தmh
பா⁴வாதீதmh th³ணரதmh ஸth³³mh தmh நமா ।
த³thத³th◌⁴யாநmh ॥ ॥
Salutations to the true Guru who is the embodiment of the bliss of the

knowledge of Brahman and the bestower of supreme happiness, who is

absolute, knowledge personified and beyond duality, who is all

encompassing like the sky,

and the one who is fixated in the ultimate Truth, the who is unique,

eternal, pure, and constant, the one perceived by all thinkers,

beyond all states of existence and devoid of the three qualities of

nature..

ph³ரமாநnhத³mh = Beautitide; bliss; nirvANa;

பரமஸுக²த³mh = the giver of great happiness, bliss;

ேகவலmh = only;

jhஞாநrhதிmh = knowledge personified or knowledge itself taking the

form of a man;

th³வnhth³வாதீதmh = beyond the dual nature of things i.e. individual

soul and Universal soul being considered as two entities;

க³க³நஸth³’ஶmh = one who is like the sky;

தththவமshயாதி³லயmh = the ultimate truth (tattvaM) is his principal;

target;

ஏகmh = cardinal number 1, unique;

நிthயmh = ever; permanent;

விமலமசலmh = the pure mountain;

ஸrhவதீ⁴ஸா⁴தmh = the one existing as the witness of all

intellect or mind;

பா⁴வாதீதmh = beyond one’s thought or imagination;
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th³ணரதmh = bereft of the three qualities i.e. satva, raja

and tama;

ஸth³³mh = the good teacher or preceptor;

தmh = him;

நமா = I bow; salute; pay my respects;

த³thத³th◌⁴யாநmh = meditating on the respected preceptor Dattatreya;

அக²Nhட³மNhட³லாகாரmh vhயாphதmh ேயந சராசரmh ।
தthபத³mh த³rhஶிதmh ேயந தshைம ³ரேவ நம: ॥ ॥
Salutations to that respected Guru who showed us the place of the

one who pervades the vast universe with all its movable and

immovable things..

அக²Nhட³மNhட³லாகாரmh = one who has taken the form of an undivided

circle or universe;

vhயாphதmh = manifested;

ேயந = by whom;

சராசரmh = the moving and the non-moving things;

தthபத³mh = his position; his post;;

த³rhஶிதmh = shown;

ேயந = by whom;

தshைம = to him;

³ரேவ = to the respected teacher;

நம: = bowing; salutation;

அjhஞாநதிராnhத⁴shய jhஞாநாஜநஶலாகயா ।
சுnhதmh ேயந தshைம ³ரேவ நம: ॥ ॥
He who opens the eyes blinded by the darkness of ignorance, with a

needle dipped in knowledge, to that guru we salute.
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(alternate)

Salutations to that respected Guru who opens the spiritual eyes

of those blind, due to ignorance, with the ointment of knowledge..

அjhஞாநதிராnhத⁴shய = of the person blinded by the darkness of ignorance;

jhஞாநாஜநஶலாகயா = with a thin rod or needle having

knowledge-collyrium;

சுnhதmh = the opened eyes;

ேயந = by whom;

தshைம = to him;

-³ரேவ = ?? ;

நம: = bowing; salutation;

th◌⁴யாநலmh ³ேராrhrhதி: ஜாலmh ³ேரா: பத³mh ।
மnhthரலmh ³ேராrhவாkhயmh ேமாலmh ³ேரா: kh’பா ॥ ॥
The basis of meditation is guru’s idol,

the support of worship is guru’s feet;

the origin of mantra is guru’s word,

the cause of liberation is guru’s mercy..

th◌⁴யாநலmh = the source or root for meditation;

³ேராrhrhதிrhஜாலmh = the person of the preceptor is the root or

beginning of all worship;

³ேராrhபத³mh = the place or abode of the preceptor or the feet of

the preceptor;

மnhthர-லmh = ?? ;

³ேராrhவாkhயmh = the sentence of the peceptor;

ேமா-லmh = ?? ;
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³ேரா: = the teacher’s;

kh’பா = mercy; sympathy;

நேமா ³ph◌⁴ேயா ³பா³காph◌⁴ேயா
நம: பேரph◌⁴ய: பரபா³காph◌⁴ய: ।
ஆசாrhயth³ேத⁴வரபா³காph◌⁴ேயா
நேமாऽsh லபதிபா³காph◌⁴ய: ॥ ॥

Salutations to the guru and guru’s sandals;

Salutations to elders and their sandals;

Salutations to the sandals of the teacher of Perfecton;

Salutations to the sandals of VishNu, the husband of Laxmi..

நேமா = bowing; salute;

³ph◌⁴ேயா = to the teachers;

³பா³காph◌⁴ேயா = to the sandals of the preceptor;

நம: = bowing; salutation;

பேரph◌⁴ய: = to the others;

பரபா³காph◌⁴ய: = to the great sandals of the master;

ஆசாrhயth³ேத⁴வரபா³காph◌⁴ேயா = to the sandals of the Siddesvara teacher;

நேமாऽsh = let there be my or our bowing or salutation;

லபதிபா³காph◌⁴ய: = to the sandals of the husband of Laxmi;

(laxmIpatiH);

ஶாnhதாகாரmh ⁴ஜக³ஶயநmh பth³மநாப⁴mh ஸுேரஶmh
விவாதா⁴ரmh க³க³நஸth³’ஶmh ேமக⁴வrhணmh ஶுபா⁴ŋhக³mh ।
லகாnhதmh கமலநயநmh ேயாகி³பி⁴rhth◌⁴யாநக³mhயmh
வnhேத³ விShiΝmh ப⁴வப⁴யஹரmh ஸrhவேலாைககநாத²mh ॥ ॥

Salutations to Lord Vishnu, the one with peaceful disposition,

one who is reclining over the soft coil-bed of the Serpent God,

the one with a lotus growing in his navel, the leader of the gods,
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the support of the universe, all-pervasive like the ether,

cloud-colored one, ausipicious-bodied one, the Spouse of Laxmi, lotus

eyed one, visible to the yogis in their meditations, remover of the

fear of the rounds of rebirth, the unique Lord of all the worlds,

salutations !

(Alternate)

HIS visage is peaceful.

HE reposes upon the great serpent, (sheShanAga)

From HIS navel springs the lotus.

HE is the mainstay of the universe

HE is like the sky, all pervading.

HIS complexion is like that of clouds

HIS FORM is auspicious

HE is the consort of Goddess Laxmi.

HIS eyes are like lotus.

Yogis reach HI.n through meditation.

I worship VISHNU, the destroyer of the fears of the

world and the sole MASTER of all the universes..

ஶாnhதாகாரmh = the one having a peaceful or serene form;

⁴ஜக³ஶயநmh = one who is sleeping on a snake as the bed;

பth³மநாப⁴mh = the one having a lotus at the navel, Vishnu;

ஸுேரஶmh = the master of the gods;

விவாதா⁴ரmh = the one who is the support or basis for the Universe;

க³க³நஸth³’ஶmh = one who is like the sky;

ேமக⁴வrhணmh = having the color of the cloud;

ஶுபா⁴ŋhக³mh = the one with the auspicious body;

லகாnhதmh = husband of Laxmi;

கமலநயநmh = the lotus-eyed person;
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ேயாகி³பி: ◌⁴ = Yogis;

th◌⁴யாந = meditation;

அக³mhயmh = reaching;

வnhேத³ = I worship; bow;

விShiΝmh = Vishnu;

ப⁴வப⁴யஹரmh = one who removes or takes away the fear caused by

the ‘bhava’ of births and deaths;

ஸrhவ = all;

ேலாைகக = of the world;

நாத²mh = the lord or husband;

ஸrhவதா³ஸrhவகாrhேயஷு நாshதி ேதஷாமமŋhக³ளmh ।
ேயஷாmh ’தி³shேதா² ப⁴க³வாnh மŋhக³ளாயதேநா ஹ: ॥ ॥
In all activities and at all times, there will be no

inauspiciousness and obstacles for those persons, in whose heart

resides bhagavAn Hari - the home of the auspiciousness (himself!)..

ஸrhவதா³ = ever; always;

ஸrhவகாrhேயஷு = in all actions or activities;

நாshதி = no one is there; not there;

ேதஷாமமŋhக³ளmh = their non-auspiciousness; their downfall;

ேயஷாmh = whose;

’தி³shத:² = (he who is) stationed in the heart;

ப⁴க³வாnh = God; or a respectable person one who possesses the

bhaga -a cluster of good things including wealth and happiness;

மŋhக³ளாயதந: = the home of the auspiciousness - adjective of god;

ஹ: = Lord Hari;

தேத³வ லkh³நmh ஸுதி³நmh தேத³வ
தாராப³லmh சnhth³ரப³லmh தேத³வ ।
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விth³யாப³லmh ைத³வப³லmh தேத³வ
லபேத ேதŋhkh◌⁴க³mh shமரா ॥ ॥

That alone is the best time, that only is the best day,

that time only has the strength bestowed by stars, moon,

knowledge and Gods, when we think of the feet of Lord

Vishnu who is the spouse of Goddess LakShmi..

தேத³வ = tat and eva-that alone; that only;

லkh³நmh = ascending sign in astrology;

ஸுதி³நmh = good day;

தேத³வ = tat and eva-that alone; that only;

தாராப³லmh = the power bestowed by the star;

சnhth³ரப³லmh = the strength of the moon;

தேத³வ = tat and eva-that alone; that only;

விth³யாப³லmh = the power of knowledge or learning;

ைத³வப³லmh = the power or might of the gods or given by the gods;

தேத³வ = tat and eva-that alone; that only;

லபேத = O! Vishnu (husband of Laxmi);

ேதmhऽkh◌⁴க³mh = ?? ;

shமரா = I remember;

ஹrhதா³தா ஹrhேபா⁴khதா ஹரnhநmh phரஜாபதி: ।
ஹ:ஸrhவஶரshேதா² ⁴ŋhkhேத ேபா⁴ஜயேத ஹ: ॥ ॥
Lord Hari is the Giver. Lord Hari is the enjoyer. Hari is the

food and the Creator. He, while residing in all beings, is the

one who feeds himself as well as the body..
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ஹrhதா³தா = Hari (is) the giver;

;

ஹrhேபா⁴khதா = Hari himself (is) the eater / enjoyer / consumer;

ஹரnhநmh = Hari becomes the food;

phரஜாபதி: = Brahma, the creator;

ஹ: = Lord Hari;

ஸrhவஶரshேதா² = residing (sthaH) in all (sarva) bodies (sharIra);

⁴ŋhkhேத = eats;

ேபா⁴ஜயேத = feeds (some)one else;

ஹ: = Lord Hari;

நேமாऽsh ேத vhயாஸ விஶால³th³ேத⁴ ²lhலாரவிnhதா³யதபthரேநthர ।
ேயந thவயா பா⁴ரதைதலrhண: phரjhவாேதா jhஞாநமயphரதீ³ப: ॥ ॥
Oh! Salutations to Vyas with grand knowledge and eyes

like the wide leaf of a fully blossomed lotus, (since) it was you who

lighted the lamp of Knowledge filled with the oil (in the form) of

mahAbhArata..

நேமாऽsh = let there be (astu) my or our bowing or salutation

(namaH) to you (te);

ேத = to you([4]) or your([6]) (here:[4].);

vhயாஸ = Hey Vyasa ([7]);

விஶால³th³ேத⁴ = Oh! the one with extensive knowledge;

²lhலாரவிnhதா³யதபthரேநthர = the one with eyes (netra);

like the wide leaf (Ayatapatra) of a fully blossomed (phulla) lotus;

(aravi.nda) ([7]);

ேயந = by whom([3]);

thவயா = by you([3]);

பா⁴ரதைதலrhண: = filled (pUrNaH) with oil (taila) of mahAbhArata;

phரjhவாேதா = the kindled into flames; inflamed; lighted;
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jhஞாநமயphரதீ³ப: = the light or lamp (pradIpaH) wholly made up of

or full of knowledge (j nAnamayaH);

vhயாஸாய விShiΝபாய vhயாஸபாய விShணேவ ।
நேமா ைவ ph³ரமநித⁴ேய வாShடா²ய நேமாநம: ॥ ॥
Salutations to VyAsa who is (really) Vishnu, to Vishnu, who is (really)

VyAsa; many salutations to him, the veritable treasure of knowledge of Brahman

and the lineal descendant of VasisTha..

vhயாஸாய = to the sage Vyasa;

விShiΝபாய = to the one who is like Vishnu;

vhயாஸபாய = to the one who is like VyAsa;

விShணேவ = to Vishnu;

நேமா = salutation (namaH);

ைவ = indeed; truly; also used as an expletive, a vocative particle;

showing entreaty or pursuasion; sometimes just a meaningless;

meter-adjuster!;

ph³ரமநித⁴ேய = to the one who is a great reservoir of Brahman;

வாShடா²ய = to the scion of Vasishta;

நேமாநம: = repeated salutations;

யmh ph³ரமாவேணnhth³ரth³ரமத:shவnhதி தி³vhைய:shதைவ:
ேவைத:³ஸாŋhக³பத³khரேமாபநிஷைத³rhகா³யnhதி யmh ஸாமகா:³ ।
th◌⁴யாநாவshதி²ததth³க³ேதந மநஸா பயnhதி யmh ேயாகி³ேநா
யshயாnhதmh ந வி:³ஸுராஸுரக³ ேத³வாய தshைம நம: ॥ ॥

He whom Brahma, Varun, Indra, Rudra, and Maruta worship with divine

songs; He to whom the SAma singers sing from Vedas and all related

scripture; He whom the yogis see when their minds reach the ultimate

state; He whose end is not known to the gods or the demons; To that

Divinity I offer my salutation..
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யmh = whom;

ph³ரமாவேணnhth³ரth³ரமத: = Brahma. VaruNa, Indra, Rudra and the

Marut, wind-god;

shவnhதி = (they) praise;

தி³vhைய: = by the divine;

shதைவ: = by the eulogising hymns;

ேவைத:³ = by the vedas ([3]);

ஸாŋhக³பத³khரேமாபநிஷைத:³ = with the six vedA.nga’s, the versions;

of recitals known as pada and krama, and the various upaniShadaH;

கா³யnhதி = they sing;

யmh = (to) whom;

ஸாமகா:³ = singers of the SAma, the reciters of the Veda known as;

the SAmaveda;

th◌⁴யாநாவshதி²ததth³க³த = the one which has reached the ultimate;

(tadgata) during the meditative state (dhyAnAvasthita), (here, an;

adjective of the mind of the Yogis.);

மநஸா = by the mind([3]);

பயnhதி = (they) see;

யmh = He whom;

ேயாகி³ந: = Yogis;

யshயாnhதmh = whose end;

ந = not; no;

வி:³ = Understood; knew;

ஸுராஸுரக³ = groups of gods and demons;

ேத³வாய = to the god([4]);

தshைம = to him([4]);

நம: = bowing; salutation;

காேயந வாசா மநேஸnhth³ையrhவா ।
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³th³th◌⁴யாthமநா வா phரkh’திshவபா⁴வாth ।
கேரா யth³யth ஸகலmh பரshைம ।
நாராயேயதி ஸமrhபயா ॥ ॥
Whatever I perform with my body, speech, mind, limbs, intellect, or my

inner self either intentionally or unintentionally,

I dedicate it all to that Supreme Lord Narayana..

காேயந = through or with the help of the body;

வாசா = through words or speech; text;

மநேஸnhth³ையrhவா = by mind (manasA) or by limbs (indriyaiH vA);

³th³தி⁴ = intellect;

ஆthமநா = by one’s own self or efforts;

வா = or; also; like; either or;

phரkh’திshவபா⁴வாth = due to force of nature or habit;

கேரா = (I) do, perform;

யth³யth = whatever;

ஸகலmh = all;

பரshைம = (to th)e other person, (to the) great [4];

நாராயேயதி = Thus (to) Vishnu (nArAyaNAya)[4] (the word;

iti works like quote marks);

ஸமrhபயா = I dedicate; offer;

அchதmh ேகஶவmh ராமநாராயணmh ।
kh’Shணதா³ேமாத³ரmh வாஸுேத³வmh ஹmh ।
த⁴ரmh மாத⁴வmh ேகா³பிகாவlhலப⁴mh ।
ஜாநகீநாயகmh ராமசnhth³ரmh ப⁴ேஜ ॥ ॥
I adore Achyuta, Keshava, Rama, Narayan, Krishna, Damodar, Vasudev, Hari,

Shridhar, Madhav, Beloved of the Gopis and Ramachandra, the husband of

Janaki, In other words, I worship Vishnu in all his different forms and
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all his different actions..

அchதmh = God ‘achyuta’ meaning one who does not lapse;

ேகஶவmh = Keshava (Krishna)[2];

நாராயணmh = Vishnu[2];

kh’Shணதா³ேமாத³ரmh = Krishna having the waist-band-tied belly[2];

வாஸுேத³வmh = the son of ‘vasudeva’[2];

ஹmh = Lord Hari[2];

த⁴ரmh = Vishnu , adored with the company of LakShmi or one who;

possesses glory, wealth[2];

மாத⁴வmh = Madhava[2];

ேகா³பிகாவlhலப⁴mh = the beloved of the cow-herd women[2]; refers to Krishna;

ஜாநகீநாயகmh = husband of Janaki, Sita i.e Rama[2];

ராமசnhth³ரmh = the moon-like Rama[2];

ப⁴ேஜ = I worship;

லாப⁴shேதஷாmh ஜயshேதஷாmh தshேதஷாmh பராஜய: ।
ேயஷாnhதீ³வரயாேமா ’த³யshேதா² ஜநாrhத³ந: ॥ ॥
All benefits are theirs, victory is theirs, where is defeat for those in whose

heart is stationed The dark blue lotus colored Lord Vishnu..

லாப⁴shேதஷாmh = benefits (lAbhaH) are theirs (teShAM);

ஜயshேதஷாmh = victory (jayaH) is theirs (teShAM);

தshேதஷாmh = where (kutaH) is their (teShAM);

பராஜய: = defeat;

ேயஷாmh = whose;

இnhதீ³வரயாம: = black (shyAmaH) like the dark blue lotus (indIvaraM);

’த³யshேதா² = that or he who is stationed in the heart;
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ஜநாrhத³ந: = an epithet of Vishnu ; the remover of the torment

of peopleVishnu;

மŋhக³ளmh ப⁴க³வாnhவிShiΝrhமŋhக³ளmh க³ட³th◌⁴வஜ: ।
மŋhக³ளmh Nhட³காோ மŋhக³ளாயதநmh ஹ: ॥ ॥
Auspicious is Lord Vishnu, auspicious is the one with the mascot

garuDa, auspicious is the one with eyes like a lotus; Lord Hari is

indeed the storehouse of auspiciousness!.

மŋhக³ளmh = that which is auspicious;

ப⁴க³வாnhவிShiΝ: = Lord Vishnu is auspicious;

க³ட³th◌⁴வஜ: = Oh! the one having ‘GaruDa’ eagle-like bird as the mascot;

Nhட³கா: = one with eyes like lotus;

மŋhக³ளாயதநmh = the auspicious temple, storehouse of auspiciousness;

ஹ: = Lord Hari;

ஹேரrhநாைமவ நாைமவ நாைமவ மம வநmh ।
கெலௗ நாshthேயவ நாshthேயவ நாshthேயவ க³திரnhயதா² ॥ ॥
In Kaliyuga, there is no path other than taking the name of Shri Hari,

which alone is my life..

ஹேர: = of Vishnu[6];

நாம = name;

ஏவ = alone; only; here it would mean ‘indeed’;

மம = mine; my;

வநmh = life; the act of living;

கெலௗ = during the kali yuga days or time;;

நாshதி = does not exist;
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ஏவ = alone; only; here it would mean ‘indeed’;

க³திரnhயதா² = no other way or goal;

யshய shமரணமாthேரண ஜnhமஸmhஸாரப³nhத⁴நாth ।
விiµchயேத நமshதshைம விShணேவ phரப⁴விShணேவ ॥ ॥
I salute to that Lord, Achuta(who is faultless), and by simply remembering

Him or uttering His name, all deficiencies in my activities disappear

and my penance attains completion instantly.

(Alternate)

Respects to that Lord Vishnu, the Almighty, the mere contemplation of whose

Name assures liberation from the bondage of samsAra, the cycle of births

and deaths..

யshய = whose;

shமரணமாthேரண = by recall (smaraNa) alone (mAtra) [3];

ஜnhமஸmhஸாரப³nhத⁴நாth = from the bondage (ba.ndhana[5]) of the (cycle);

of birth (janma) in this world (sa.nsAra);

விiµchயேத = is released or freed;

நமshதshைம = salutation to him;

விShணேவ = to Vishnu;

phரப⁴விShணேவ = to the great or mighty lord, an epithet of Vishnu;

நம:ஸமshத⁴தாநாமாதி³⁴தாய ⁴ph◌⁴’ேத ।
அேநகபபாய விShணேவ phரப⁴விShணேவ ॥ ॥
Salutations to the mighty Lord Vishnu, the king of the earth, who existed

before all beings, who is the first being and who manifests himself in

many forms..

allshlokawmean.pdf 27



ஸாrhத²ேலாகஸŋhkh³ரஹ

நம: = bowing; salutation;

ஸமshத⁴தாநாமாதி³⁴தாய = to the one who existed before all the

beings; th first being;

⁴ph◌⁴’ேத = king, an epithet of Vishnu[4];

அேநகபபாய = to one’s form who can take many forms[4];

விShணேவ = to Vishnu[4];

phரப⁴விShணேவ = to the great or mighty lord, an epithet of Vishnu[4];

ௐ விShiΝmh ShiΝmh மஹாவிShiΝmh phரப⁴விShiΝmh மேஹவரmh ।
அேநகபmh ைத³thயாnhதmh நமா ேஷாthதமmh ॥ ॥
I bow to Vishnu, the victorious, the all-pervading, the Mighty, the

Lord of all, the Destroyer of evil, having many forms and the highest

Purusha..

ௐ = The ‘PraNava or Onkara mantra’ consisting of the vowels a and

u and the consonant ‘m’; also written as ‘OM’; refers to Brahman;

விShiΝmh = Vishnu;

ShiΝmh = an epithet for Vishnu ; the conqueror;

மஹாவிShiΝmh = the great Vishnu;

phரப⁴விShiΝmh = the mighty lord, Vishnu;

மேஹவரmh = the great Lord;

அேநகபmh = one who has many forms;

ைத³thயாnhதmh = enemy of demons;

நமா = I bow; salute; pay my respects;

ேஷாthதமmh = the greatest of men;

ஸஶŋhக²சkhரmh ஸகிடNhட³லmh
ஸபீதவshthரmh ஸரேஹணmh ।
ஸஹாரவ:shத²லெகௗshப⁴ரயmh
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நமா விShiΝmh ஶிரஸா சrh⁴ஜmh ॥ ॥
I bow my head to Vishnu, carrying a conch and a wheel, wearing a

crown and ear-rings, wrapped in a yellow garment, with eyes like

lotus, with a garland and the Kaustubha gem lying on his chest and

possessing four hands.

ஸஶŋhக²சkhரmh = the one with a conch and a wheel;

ஸகிடNhட³லmh = the one with a crown and ear-rings;

ஸபீதவshthரmh = along with yellow robe;

ஸரேஹணmh = the one having lotus like eyes;

ஸஹாரவ:shத²லெகௗshப⁴ரயmh = the one having the chest

adorned with a garland and the gem ‘Kaustubha’;

நமா = I bow; salute; pay my respects;

விShiΝmh = Vishnu;

ஶிரஸா = by the head;

சrh⁴ஜmh = one who is having four hands;

நேமாऽshthவநnhதாய ஸஹshரrhதேய
ஸஹshரபாதா³ஶிேராபா³ஹேவ ।
ஸஹshரநாmhேந ஷாய ஶாவேத
ஸஹshரேகா க³தா⁴ேண நம: ॥ ॥

Salutation to that God with a thousand forms, having a thousand eyes,

heads, feet, and arms. Salutations to that eternal being called

by a thousand names, and sustaining the world through a billions

ages..

நேமாऽshthவநnhதாய = let there be salutation to Anantha[4];

ஸஹshரrhதேய = to the form having 1000 names or one having 1000 forms;
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ஸஹshரபாதா³ஶிேராபா³ஹேவ = to the one having 1000 legs, eyes,

heads, thighs and arms or hands[4];

ஸஹshரநாmhேந = Oh! the 1000-named one[4];

ஷாய = to the person[4];

ஶாவேத = the permanent one[4];

ஸஹshரேகா = thousand crores;

க³தா⁴ேண = to the one who sustains (the world) thru Yuga’s[4];

நம: = bowing; salutation;

நாஹmh வஸா ைவNhேட² ேயாகி³நாmh ’த³ேய ந ச ।
மth³ப⁴khதா யthர கா³யnhதி தthர திShடா² நாரத³ ॥ ॥
Neither do I reside in Vaikuntha, nor do I dwell in the hearts of the

yogis; O Narada, I stay where my devotess are singing..

நாஹmh = not (na) I (ahaM);

வஸா = live or dwell;

ைவNhேட² = in Vaikunta, the abode of Vishnu[7];

ேயாகி³நாmh = of meditators ot contemplators;

’த³ேய = in heart[7];

ந = no;

ச = and;

மth³ப⁴khதா: =(M.nom.pl.) my devotees;

யthர = where;

கா³யnhதி = (they) sing;

தthர = there;

திShடா² = (I) stay;

நாரத³ = Oh! Narada! the omnipresent, wandering and singing devotee

of Vishnu;

வநமா க³தீ³ ஶாrhŋhகீ³ ஶŋhகீ² சkh ச நnhத³கீ ।
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மாnh நாராயே விShiΝrhவாஸுேத³ேவாऽபி⁴ர ॥ ॥
Shriman NArAyaNa is adorned with the garland Vaijayantee and armed with

gadA (mace), the bow ShArnga, the conch, the discus and the

sword (nandakee). He is Vishnu (the all-pervading) and

Vasudeva (the indweller of all). May that Vasudeva protect us all..

வநமா = the one wearing forest or wild garlands;

க³தீ³ = one who is wearing or bearing the weapon mace;

ஶாrhŋhகீ³ = Oh! the one having the ‘shArnga’ bow ; one with horns;

ஶŋhகீ² = Oh! the one with the conch shell;

சkh = one who has the weapon of ‘chakra’ the ‘Sudarshan’ wheel;

ச = and;

நnhத³கீ = The one wearing the ‘nandaka’ sword, Vishnu;

மாnh = the respectable one, the prosperous one;

நாராயே = Vishnu;

விShiΝrhவாஸுேத³ேவாऽபி⁴ர = May Vishnu who is also Vasudeva protect me;

ேமக⁴யாமmh பீதெகௗேஶயவாஸmh
வthஸாŋhகmh ெகௗshேபா⁴th³பா⁴தாŋhக³mh ।
Nhேயாேபதmh Nhட³காயதாmh
விShiΝmh வnhேத³ஸrhவேலாைககநாத²mh ॥ ॥

I salute Vishnu, the unique Lord of all the worlds, dark like the laden

cloud, clad in yellow robe, marked on the chest by the sign of Srivatsa,

his frame lit up by the Kaustubha gem that adorns Him,

ever immaculate and with eyes long and bright like the white lotus.

(alternate)

I salute to Lord ViShNu, who is the Lord of all the people in all

the worlds, whose complexion is black like the clouds, adorned in

yellow silk robes, bearing the shrIvatsa mark on his chest, whose

allshlokawmean.pdf 31



ஸாrhத²ேலாகஸŋhkh³ரஹ

body shines with the Kaustubha jewels, having long lotus like eyes

and who can be attained by good deeds..

ேமக⁴யாமmh = having black cloud like complexion[2];

பீதெகௗேஶயவாஸmh = the one wearing yellow silk dress[2];

வthஸாŋhகmh = the one with the ‘Shrivatsa’ mark on his body, Vishnu[2];

ெகௗshேபா⁴th³பா⁴தாŋhக³mh = one with body illuminated (udbhAsitA.nga);

with the Kaustubha gem[2];

Nhேயாேபதmh = reached (upeta) by good deeds (puNya)[2];

Nhட³காயதாmh = one with long eyes resembling lotus[2];

விShiΝmh = Vishnu[2];

வnhேத³ = I worship; bow;

ஸrhவேலாைககநாத²mh = the one Lord (ekanAtha) over all the worlds;

(sarvaloka)[2];

அபவிthர: பவிthேரா வா ஸrhவாவshதா²mh க³ேதாऽபி வா ।
ய:shமேரthNhட³காmh ஸ பா³யாph◌⁴யnhதரmh ஶுசி: ॥ ॥
A person, clean or unclean or having been in any possible situation,

if he remembers lotus eyed (Vishnu) he is pure inside out!.

அபவிthர: = the polluted one or person;

பவிthர: = sacred one; a pure person;

வா = or; also; like; either or;

ஸrhவாவshதா:² = all states or conditions;

க³ேதாऽபி = even after having gone;

ய: = He who;

shமேரth = may remember;

Nhட³காmh = the lotus-eyed one[2];
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ஸ: = he;

பா³யாph◌⁴யnhதரmh = outside (bAhya) and inside (abhyantaraM);

ஶுசி: = pure; honest; upright; clean;

ஆேலாTh³ய ஸrhவஶாshthராணி விசாrhய ச ந:ந: ।
இத³ேமகmh ஸுநிShபnhநmh ைவth³ேயா நாராயே ஹ: ॥ ॥
phalashruti of Vishnu sahasranAma

Having carefully scrutinized all the scriptures and having reflected

upon them well again and again this one truth has clearly emerged that

ViShNu, the Lord Hari living in the ocean is THE doctor (who removes all ills)..

ஆேலாTh³ய = having considered well or studied carefully;

ஸrhவஶாshthராணி = all branches of knowledge; precepts; religious works;

விசாrhய = having deliberated or considered well;

ச = and;

ந:ந: = again and again;

இத³mh = this;

ஏகmh = one;

ஸுநிShபnhநmh = clearly emerged; accomplished; born; arisen;

ைவth³ய: = doctor; medicine man;

நாராயண: = Vishnu; specifically the one whose house (ayana) is in;

water (nArAH);

ஹ: = Lord Hari;

ஆrhதா: விஷNh: ஶிதி²லாச பீ⁴தா:
ேகா⁴ேரஷு ச vhயாதி⁴ஷு வrhதமாநா: ।
ஸŋhகீrhthய நாராயணஶph³த³மாthரmh
விiµkhத:³கா:²ஸுகி²ேநா ப⁴வnhதி ॥ ॥

phalashruti of Vishnu sahasranAma

People who are struck by calamity or who are dejected or are weak, those
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who are frightened and those who are afflicted by terrible diseases are

freed from their sufferings and become happy on merely reciting

ViShNu’s name ᳚NArAyaNa᳚..

ஆrhதா: = the afflicted or suffering people or living beings;

விஷNh: = those who are dejected and sad;

ஶிதி²லா: = torn and tattered; weak;

ச = and;

பீ⁴தா: = those who are afraid or scared;

ேகா⁴ேரஷு = among the terrible or frightening;

ச = and;

vhயாதி⁴ஷு = in all diseases; ailments;

வrhதமாநா: = those who are presently experiencing;

ஸŋhகீrhthய = Having sung or praised well;

நாராயண = O! Narayana;

ஶph³த³மாthரmh = only so much as the utterance of the word;

விiµkhத:³கா:² = those who are freed from the afflictions or sufferings;

ஸுகி²ேநா = happy people;

ப⁴வnhதி = become; happen;

நம: கமலநாபா⁴ய நமshேத ஜலஶாயிேந ।
நமshேத ேகஶவாநnhத வாஸுேத³வ நேமாऽshேத ॥ ॥
Salutation to viShNu, the lotus-navelled who is resting in water. O

keshava, O Ananta, O VAsudeva, salutations to you..

நம: = bowing; salutation;

கமலநாபா⁴ய = to the one with the lotus stalk at the navel (Vishnu);

நமshேத = greetings, salutations to you;
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ஜலஶாயிேந = to the one lying or sleeping in water (ocean);

நமshேத = greetings, salutations to you;

ேகஶவாநnhத = Oh! Keshva, Oh! Ananta;

வாஸுேத³வ = the son of ‘vasudeva’, Krishna (or Vishnu);

நேமாऽshேத = Salutations unto Thee;

வாஸநாth³வாஸுேத³வshய வாதmh ⁴வநthரயmh ।
ஸrhவ⁴தநிவாேஸாऽ வாஸுேத³வ நேமாऽsh ேத ॥ ॥
The three worlds (heaven, earth and the lower regions) are inhabited. by

virtue of the residence there of kRShNa, the son of vasudeva.

O kRShNa ! Salutation to you !.

வாஸநாth = due to the living or inhabitation (vAsana)[5];

வாஸுேத³வshய = of the sun of Vasydeva, Krishna[6];

வாதmh = occupied, inhabited;

⁴வநthரயmh = three worlds Earth, Heaven, Hell;

ஸrhவ⁴தநிவாேஸாऽ = (You) are (asi) residing in all living beings;

நேமாऽsh = let there be my or our bowing or salutation;

ேத = to you or your (here:[4]);

ஸrhவேவேத³ஷு யthNhயmh ஸrhவதீrhேத²ஷு யthப²லmh ।
தthப²லmh ஸமவாphேநாதி shthவா ேத³வmh ஜநாrhத³நmh ॥ ॥
Whatever merit is in all the vedas and whatever benefits are in all the

holy places (that they give), all these are obtained (jus) by singing praise of

janArdana (viShNu)..

ஸrhவேவேத³ஷு = in all Vedas[7];

யth = which;
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Nhயmh = merit, virtue;

ஸrhவதீrhேத²ஷு = in all holy places;

ப²லmh = fruit;

தth = that;

ஸமவாphேநாதி = obtains, acquires;

shthவா = by praising;

ேத³வ = God;

ஜநாrhத³ந = Vishnu;

ஏஷ நிShகNhடக: பnhதா² யthர ஸmhjhயேத ஹ: ।
பத²mh தmh விஜாநீயாth³ ேகா³விnhத³ரதாக³மmh ॥ ॥
This path, where Lord Hari is worshipped, is free from obstructions

(without any thorns). Know that it is a bad (wrong) path, when it is

without Govind (Krishna)..

ஏஷ: = this;

நிShகNhடக: = the thornless one;

பnhதா:² = road;

யthர = (the place) where;

ஸmhjhயேத = is worshipped, praised;

ஹ: = Lord Hari;

பத:² = bad road; wrong direction;

தmh = him[2];

விஜாநீயாth³ = may be understood;

ேகா³விnhத³ரதாக³மmh = the road (Agama) without (rahita) Govinda;

ஶைநrhத³ஹnhதி பாபாநி கlhபேகாஶதாநி ச ।
அவthத²ஸnhநிெதௗ⁴ பாrhத² th◌⁴யாthவா மந ேகஶவmh ॥ ॥
O Arjuna ! having meditated on ViShNu in the vicinity of the holy fig

tree, people slowly burn out millions and millions of sins..
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ஶைந: = slowly;

த³ஹnhதி = burn;

பாபாநி = sins;

கlhபேகாஶதாநி = many literally (kalpa is 10 raised to 18, koTi

is 10 raised to 8 and shata is 10 raised to 2 so in all 10 raised to 20);

ச = and;

அவthத²ஸnhநிெதௗ⁴ = in the presence of the Peepal tree;

பாrhத² = Oh! Partha (refers to Arjun);

th◌⁴யாthவா = by meditating, thinking;

மந = in the mind;

ேகஶவmh = Keshava (Krishna);

யshயாப⁴வth³ப⁴khதஜநாrhதி³ஹnh:
பிth’thவமnhேயShவவிசாrhய rhணmh ।
shதmhேப⁴ऽவதாரshதமநnhயலph◌⁴யmh
லnh’mhஹmh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ ॥

I go to take refuge in LaxmI-Nrisinha incarnated in a pillar, who is

reachable by true dedication and who promptly takes birth with a

desire to eradicate the suffering of his disciples..

யshய =(m.poss.)whose;

அப⁴வth³ = occurred;

ப⁴khதஜந = devotees;

அrhதி³ஹnh: = desirous of destroying suffering (poss.);

பிth’thவmh = fatherhood;

அnhேயஷு = among others;

அவிசாrhய = without hesitation;
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rhணmh = swiftly; quickly;

shதmhேப⁴ = in the pillar;

அவதார: = incarnation;

தmh = him;

அநnhயலph◌⁴யmh = obtainable by (only the) dedicated;

ல = Goddess LakShmi; consort of Vishnu;

nh’mhஹmh = Vishnu in his half-man half-lion avatar;

ஶரணmh = (to the) shelter, sanctuary;

phரபth³ேய = (I) go, approach;

மாnh ேவŋhகட நாதா⁴rhய: கவிதாrhகிகேகஸ ।
ேவதா³nhதாசாrhயவrhேயா ேம ஸnhநித⁴thதாmh ஸதா³’தி³ ॥ ॥
Oh! ShrimAn Venkata, Oh! our Lord, who is a poetry of the children of

shining lights, Oh! Lion, Oh! the teacher of Vedanta, Oh! the one

chosen by Uma; reside forever in my heart..

மாnh = a respectable prefix (for males);

ேவŋhகட = of the Venkata mountain;

நாதா⁴rhய: = ?? ;

கவிதாrhகிக = ?? ;

ேகஸ = lion; lion among men;

ேவதா³nhத = the ending part of the Vedas;

ஆசாrhய = teacher, learned scholar;

வrhேயாேம = ?? ;

ஸnhநித⁴thதாmh = that which has been put or placed near, or together;

ஸதா³’தி³ = always in the heart;

ேராத³nhவthphரேத³ேஶ ஶுசிமணிவிலஸthைஸகேத ெமௗkhதிகாநாmh
மாலாkh’phதாஸநshத:²shப²கமணிநிைப⁴rhெமௗkhதிைகrhமNh³தாŋhக:³ ।
ஶுph◌⁴ைரரph◌⁴ைரரத³ph◌⁴ைரபவிரசிைதrhiµkhதபீஷ வrhைஷ:
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ஆநnhதீ³ ந: நீயாத³நநக³தா³ ஶŋhக²பாணிrhiµnhத:³ ॥ ॥
Contemplation on Personal form of the Lord.

In the milky ocean, which has a bed of sparkling pure emeralds,

the Lord who can give salvation to his devotees is seated on a

throne decorated with strings of pearls, covered by an umbrella

of clouds which shower nectarine dews as though

they are flower petals, His ornamented body glittering with

pearls and precious gems and holding the conch in his hand.

I pray to this Lord, to make me pure..

ேராத³nhவthphரேத³ேஶ = ?? ;

ஶுசிமணிவிலஸthைஸகேத = ?? ;

ெமௗkhதிகாநாmh = face (teeth);

மாலாkh’phதாஸநshத:² = ?? ;

shப²கமணிநிைப⁴rhெமௗkhதிைகrhமNh³தாŋhக:³ = the one having the body

heavily ornamented and decorated with pearls and transparent stones

and gems;

ஶுph◌⁴ைர: = ?? ;

அph◌⁴ைர: = ?? ;

அத³ph◌⁴ைர: = ?? ;

உபவிரசிைத: = ?? ;

iµkhதபீஷ = ?? ;

வrhைஷ: = by the rains;

ஆநnhதீ³ = an epithet of Vishnu (representing delight or bliss);

ந: = us; to us or ours;

நீயாத³நநக³தா³ = ?? ;

ஶŋhக²பாணிrhiµnhத:³ = the one holding a conch in his hand; Mukunda;

: ◌⁴ பாெதௗ³ யshய நாபி⁴rhவியத³ஸுரநிலசnhth³ர ஸூrhெயௗ ச ேநthேர
கrhவாஶா: ஶிேரா th³ெயௗrhiµக²மபி த³ஹேநா யshய வாshேதயமph³தி:◌⁴ ।
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அnhத:shத²mh யshய விவmh ஸுரநரக²க³ேகா³ேபா⁴கி³க³nhத⁴rhவைத³thைய:
சிthரmh ரmhரmhயேத தmh th⁴வந வஷmh விShiΝஶmh நமா ॥ ॥
Contemplation of the Cosmic form of the Lord

I bow to Lord Vishnu who has the three worlds as His body.

The earth is His feet, and the sky His navel.

Wind is His breath, and the sun and the moon are His eyes.

Directions are His ears, and the Heaven is His Head. Fire is His

face and the ocean His abdomen. In Him is situated the Universe with the

diverse kinds of gods, men, birds, cattle, serpants, Gandharvas and

Daityas (Asuras) - all sporting in a charming way..

: ◌⁴ = the earth; this world;

பாெதௗ³ = two feet;

யshய = whose;

நாபி⁴rhவியத³ஸுரநில: = ?? ;

சnhth³ர = (adj.)moon;

ஸூrhெயௗ = sun and another;

ச = and;

ேநthேர = the 2 eyes;

கrhவாஶா: = ?? ;

ஶிேரா = head;

th³ெயௗrhiµக²மபி = even the mouth or face of heaven;

த³ஹேநா = burning; set a thing on fire;

யshய = whose;

வாshேதயமph³தி: ◌⁴ = ?? ;

அnhத:shத²mh = in the innermost heart;

யshய = whose;

விவmh = the universe;

ஸுரநரக²க³ேகா³ேபா⁴கி³க³nhத⁴rhவைத³thைய: = by gods, men, birds, cows,
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gourmets, celestial singers and demons;

சிthரmh = drawing etc.wonderful or awesome or mysterious appearance;

ரmhரmhயேத = ?? ;

தmh = him;

th⁴வந = three worlds, Earth, Heaven, Hell;

வஷmh = the one with a body;

விShiΝஶmh = Vishnu the great lord;

நமா = I bow; salute; pay my respects;

சா²யாயாmh பாஜாதshய ேஹமmhஹாஸேநாப
ஆநமmh³த³யாமமாயதாமலŋhkh’தmh ।
சnhth³ராநநmh சrhபா³ஹுmh வthஸாŋhகித வஸmh
khணீ ஸthயபா⁴மாph◌⁴யாmh ஸதmh kh’Shணமாரேய ॥ ॥

I salute and surrender to Lord kriShNA whose complexion

is blue like the sky, with wide eyes and four arms, who is

well adorned, whose face glows like the moon, whose chest bears

the srivatsa mark, who is seated on a golden throne in the shade

of the pArijAta tree with his wives rukmiNI and satyabhAmA..

சா²யாயாmh = in the shade;

பாஜாதshய = of Parijata tree;

ேஹமmhஹாஸேநாப = on the golden throne;

ஆநமmh³த³யாமமாயதாமலŋhkh’தmh = ?? ;

சnhth³ராநநmh = the one having moon-like face;

சrhபா³ஹுmh = the one having four arms (hands);

வthஸாŋhகித = (refers to Vishnu);

வஸmh = the one with the chest;

khணீ = the consort of Krishna;

ஸthயபா⁴மாph◌⁴யாmh = Satyabhama and another (RukmiNi);

ஸதmh = with, along with;
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kh’Shணமாரேய = ?? ;

விஸrhக³ பி³nh³ மாthராணி பத³ பாதா³ராணி ச ।
nhநாநிசாதிkhதாநி மshவ ேஷாthதம ॥ ॥
Oh! Lord, you are indeed flawless, and we request you to excuse all the

mistakes we might have commited while chanting the slokas, either in

word endings or pronunciation or metre, or any other mistakes of this

nature..

விஸrhக³ = the Visarga sign denoted by two vertical dots as ‘:’;

பி³nh³ = relating to a drop or dot;

மாthராணி = units of measurement of space, time, length, etc.;

பத³ = a word or a leg or foot;

பாதா³ராணி = the letters denoting or referring to the feet;

ச = and;

nhநாநிசாதிkhதாநி = ?? ;

மshவ = Excuse (me or us);

ேஷாthதம = Oh! the best person;

ய: காnhதாய கlhயாண நித⁴ேய நித⁴ேயrhதி²நாmh ।
 ேவŋhகட நிவாஸாய நிவாஸாய மŋhக³ளmh ॥ ॥
Glory to the Lord viShNu, who is the consort of mahAlakShmI, and the

treasure trove of auspiciousness, who grants wealth to all seekers of

material wealth, who resides in the venkata mountains and in whose heart,

mahalakShmi who symbolises wealth resides..

ய: = ?? ;

காnhதாய = to the lord or consort;
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கlhயாண = happy; beautiful; auspices; prosperous; good, etc.;

நித⁴ேய = to the abode or reservoir-like one;

நித⁴ேயrhதி²நாmh = to the abode or reservoir-like one for people who

seek material possessions;

 = relating to Prosperity; wealth; goddess LakShmi and ‘ shrIH’

is fem.nom.; also an honourable prefix;

ேவŋhகத = Lord Venkat, Vishnu;

நிவாஸாய = to the dweller;

நிவாஸாய = to Srinivasa;

மŋhக³ளmh = welfare; good things; auspiciousness;

நாராயய விth³மேஹ । வாஸுேத³வாய தீ⁴ம ।
தnhேநா விShiΝ: phரேசாத³யாth ॥ ॥
This is my offering to the Lord nArAyaNA who is present in all his

creations. I meditate to the son of vasudevA, who is all

pervasive. Let that omnipresent Lord inspire me..

நாராயய = to Narayana;

விth³மேஹ = offering;

வாஸுேத³வாய = to Vasudeva;

தீ⁴ம = May meditate;

தnhேநா = ?? ;

விShiΝ: = Vishnu;

phரேசாத³யாth = inspire; kindle; urge; induce;;

யshய shmh’thயா ச நாேமாkhthயா தேபாயjhஞkhயாதி³ஷு ।
nhநmh ஸmhrhணதாmh யாதி ஸth³ேயா வnhேத³ தமchதmh ॥ ॥
In spiritual incubation and in worshipping, by whose recollection and

by whose name-chanting whatever is partial is made complete in an

instant; to that Achyut I salute..
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யshய = whose;

shmh’thயா = or Shastras;

ச = and;

நாேமாkhthயா = uttering of the name;

தேபாயjhஞkhயாதி³ஷு = in all activities fit for doing penance;

nhநmh = deficient; a little; short of; minimum;

ஸmhrhணதாmh = completion; perfection; conclusion;

யாதி = goes; attains;

ஸth³ேயா = immediately; instantly;

வnhேத³ = I worship; bow;

தமchதmh = ?? ;

ஏேகா விShiΝrhமஹth³⁴தmh ph’த²kh³⁴தாnhயேநகஶ: ।
thnhேலாகாnhvhயாphய ⁴தாthமா ⁴ŋhkhேத விவப⁴க³vhயய: ॥ ॥
Lord Vishnu is the unique deity of incomparable excellence in that He

pervades the great elements of multifarious kinds and the three worlds.

He is their AtmA (antaryAmin) and their protector;

Yet He stands head and shoulders above them and not in the least

tainted by their defects. Thus He enjoys supreme bliss..

ஏேகா = ?? ;

விShiΝ: = ?? ;

மஹth³⁴தmh = ?? ;

ph’த²kh = ?? ;

⁴தாநி = ?? ;

அேநகஶ: = ?? ;

thnh = ?? ;
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ேலாகாnhvhயாphய = ?? ;

⁴தாthமா = ?? ;

⁴ŋhkhேத = ?? ;

விவப⁴க³vhயய: = ?? ;

kh’Shய வாஸுேத³வாய ேத³வகீ நnhத³நாய ச ।
நnhத³ேகா³பமாராய ேகா³விnhதா³ய நேமா நம: ॥ ॥
Salutations to Lord Krishna, the son of Vasudeva and

Devaki, raised by Nandagopa, and also known as Govinda..

kh’Shய = to Krishna;

வாஸுேத³வாய = to Vasudeva;

ேத³வகீ = DevakI Krishna’s mother;

நnhத³நாய = for the Nandana, the delighter;

ச = and;

நnhத³ேகா³பமாராய = for the son of Nandagopa Krishna;

ேகா³விnhதா³ய = to govinda, the cowherd boy Krishna;

நேமா = bowing; salute;

நம: = bowing; salutation;

வஸுேத³வ ஸுதmh ேத³வmh கmhஸ சாரமrhத³நmh ।
ேத³வகீ பரமாநnhத³mh kh’Shணmh வnhேத³ ஜக³th³³mh ॥ ॥
Salutations to Lord Krishna, who is the teacher of the universe,

son of Vasudeva, destroyer of Ka.nsa and ChANura and the

supreme bliss of (mother) DevakI..

வஸுேத³வ = of Vasudea;

ஸுதmh = the son;
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ேத³வmh = God;

கmhஸ = at (M.nom.) the demon Kamsa;

சாரமrhத³நmh = the crusher or pounder of the demon chaNUra;

ேத³வகீ = DevakI Krishna’s mother;

பரமாநnhத³mh = great happiness; blisss;beautitude;

kh’Shணmh = Krishna;

வnhேத³ = I bow ; I worship;

ஜக³th³³mh = the preceptor of the world;

ஆகாஶாth பதிதmh ேதாயmh யதா² க³chச²தி ஸாக³ரmh ।
ஸrhவேத³வநமshகாராnh ேகஶவmh phரதிக³chச²தி ॥ ॥
Just as every drop of rain that falls from the sky flows into the

Ocean, in the same way all prayers offered to any Deity goes to

Lord Krishna (Bhagvan Vishnu)..

ஆகாஶாth = from the sky;

பதிதmh = the fallen one;

ேதாயmh = water;

யதா² = in which manner;

க³chச²தி = goes;

ஸாக³ரmh = the ocean;

ஸrhவேத³வநமshகாராnh = the bowings for all the gods;

ேகஶவmh = Keshava (Krishna);

phரதிக³chச²தி = reaches or returns;

ஆெதௗ³ ேத³வகிேத³விக³rhப⁴ஜநநmh ேகா³பீkh³’ேஹ வrhத⁴நmh
மாயாதநவிதாபஹரணmh ேகா³வrhத⁴ேநாth³தா⁴ரணmh ।
கmhஸchேச²த³நெகௗரவாதி³ஹநநmh nhதீஸுதாmh பாலநmh
ஏதth³பா⁴க³வதmh ராணகதி²தmh kh’Shணலாmh’தmh ।
இதி பா⁴க³வதஸூthர ॥ ॥
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Shri Krishna’s charitam in short is that he is Devaki’s son,

Gopi’s admiration, Putana’s killer, holder of Govardhan Giri,

slayer of Kansa, destroyer of Kauravas, protector of Kunti’s sons

and the central figure of Srimad Bhagavata PurAnam.

(Alternate)

Starting with birth from the womb of Devaki, growth in the

house of cow-herds, killing of Putana, lifting of

Govardhana mountain, the cutting of Kamsa and the killing

of kauravas, protecting the sons of KuntI - This is

BhAgavataM as told in the epics. This is the nectar of Shri

Krishna’s LIlA (sport).

This is an aphorism on Srimad BhAgavataM..

ஆெதௗ³ = In the beginning;

ேத³வகிேத³விக³rhப⁴ஜநநmh = the one born of the womb of god-like Devaki;

ேகா³பீkh³’ேஹ = in the house of cow-herd woman;

வrhத⁴நmh = the increasing or growth;

மாயாதநவிதாபஹரணmh = ?? ;

ேகா³வrhத⁴ேநாth³தா⁴ரணmh = the lifter of the mountain Govardhana Krishna;

கmhஸchேச²த³நெகௗரவாதி³ஹநநmh = the cutting of Kamsa and the

killing of kauravas;

nhதீஸுதாmh = sons of Kunti;

பாலநmh = bringing up; rearing;

ஏதth³பா⁴க³வதmh = this one book or story relating to God;

ராணகதி²தmh = as told in the ‘purANa’;

kh’Shணலாmh’தmh = the nectar-like story of the respectable

Krishna;

இதி = thusthus;
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பா⁴க³வதஸூthர = the story of god, Krishna in a short form;

ேகஶவாய நம: । நாராயய நம: । மாத⁴வாய நம: ।
ேகா³விnhதா³ய நம: । விShணேவ நம: । ம⁴ஸூத³நாய நம: ।
thவிkhரமாய நம: । வாமநாய நம: । த⁴ராய நம: ।
’ேகஶாய நம: । பth³மநாபா⁴ய நம: । தா³ேமாத³ராய நம: ।
ஸŋhகrhஷய நம: । வாஸுேத³வாய நம: । phரth³mhநாய நம: ।
அநிth³தா⁴ய நம: । ேஷாthதமாய நம: । அேதா⁴ஜாய நம: ।
நாரmhஹாய நம: । அchதாய நம: । ஜநாrhத³நாய நம: ।
உேபnhth³ராய நம: । ஹரேய நம: । kh’Shய நம: ॥ ॥
I bow to Keshava - the one with luxuriant hair.

I bow to Narayana - the one who resides in humanity.

I bow to Madhava - the consort of MahalakShmi.

I bow to Govinda - the ptotector of cows.

I bow to Vishnu - the one who is omnipresent.

I bow to MadhusUdana - the killer of demon Madhu.

I bow to Trivikrama - whose prowess is known in all three worlds.

I bow to Vamana - the one who took the avatAr as a dwarf.

I bow to ShrIdhar - one who is Prosperity Incarnate.

I bow to HRiShIkesha - the Lord of senses.

I bow to PadmanAbha - from whose navel the lotus and world of creation

has come.

I bow to Damodara - one whose waist is immeasurable so Yashoda could

not tie it.

I bow to Sa.nkarShaNa - BalarAma - who was taken from Devaki’s womb

to Rohini’s

I bow to VAsudeva - Vasudeva’s son, one who is all pervading.

I bow to Pradyumna - one who illumines.

I bow to Aniruddha - one who is unobstructed.

I bow to PuruShottama - one who is the most superior amongst men.

I bow to AdhokShaja - one who dwwells in the nether-worlds.

I bow to Narasimha - one who took avatAr as half-man half-lion.
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I bow to Achyuta - one who does not lapse.

I bow to JanArdana - the remover of the torment of people.

I bow to Upendra -

I bow to Hari -

I offer my salutations to Lord Krishna..

ேகஶவாய = to the respectable Keshava one with luxuriant hair;

an epithet of Vishnu and Krishna;

நம: = bowing; salutation;

நாராயய = to Narayana;

மாத⁴வாய = to Madhava;

ேகா³விnhதா³ய = to govinda, the cowherd boy Krishna;

விShணேவ = to Vishnu;

ம⁴ஸூத³நாய = to madhusudana;

thவிkhரமாய = to Trivikrama, lord of three worlds, Vishnu;

வாமநாய = To Vamana, Vishnu in the form a dwarf;

த⁴ராய = to Shridhara, Vishnu;

’ேகஶாய = to hrishikesha, the Lord of senses like hRiShIkaM

i.e.Krishna or Vishnu;

பth³மநாபா⁴ய = to Padmanabha;

தா³ேமாத³ராய = to Damodara;

ஸŋhகrhஷய = to sankarShaNa, an epithet of Vishnu;

வாஸுேத³வாய = to Vasudeva;

நம: = bowing; salutation;

phரth³mhநாய = to pradyumna ; one who illumines;;

அநிth³தா⁴ய = to Aniruddha; a name of viShNu; also grandson of

Krishna, Pradyumna’s son;

ேஷாthதமாய = to purushottama;

அேதா⁴ஜாய = to Vishnu ‘adhoxaja’ is an epithet of Vishnu;

நாரmhஹாய = to Narasismha, part-lion and part-man;

allshlokawmean.pdf 49



ஸாrhத²ேலாகஸŋhkh³ரஹ

அchதாய = to achyuta;

ஜநாrhத³நாய = to Janardana, Vishnu;

உேபnhth³ராய = to Upendra, Vishnu;

ஹரேய = to Lord Hari;

kh’Shய = to the respected Krishna;

நம: = bowing; salutation;

கmh கேராதி வாசாலmh பŋh³mh லŋhக⁴யேத கி³mh ।
யthkh’பா தமஹmh வnhேத³ பரமாநnhத³மாத⁴வmh ॥ ॥
I salute to Madhav, the supreme joy, whose grace makes a dumb person

speak or a lame get strength to climb over a mountain. I salute that All-bliss MAdhava

whose compassion makes the

mute eloquent and the cripple cross mountains..

கmh = the dumb one;

கேராதி = ?? ;

வாசாலmh = one who is talking too much; noisy; garrulous;

பŋh³mh = lame person;

லŋhக⁴யேத = ?? ;

கி³mh = the mountain;

யthkh’பா = which favour; sympathy;

தமஹmh = I as Him;

வnhேத³ = I worship; bow;

பரமாநnhத³மாத⁴வmh = Madhava who grants the bliss;

ஏகmh ஶாshthரmh ேத³வகீthரகீ³தேமேகா
ேத³ேவா ேத³வகீthர ஏவ ।
ஏேகா மnhthரshதshய நாமாநி யாநி
கrhமாphேயகmh தshய ேத³வshய ேஸவா ॥ ॥

There is only one Scripture - the Gita;
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There is only one God - Sri Krishna, the son of Devaki;

There is only one mantra - His name;

There is only on desirable action - His service..

ஏகmh = cardinal number 1;

ஶாshthரmh = the works or books on religion and conduct; scripture;

ேத³வகீthரகீ³தேமேகா = ?? ;

ேத³ேவா = god;

ேத³வகீthர = Devaki’s son;

ஏவ = alone; only; here it would mean ‘indeed’;

ஏேகா = cardinal number 1;

மnhthரshதshய = ?? ;

நாமாநி = names;

யாநி = They which;

கrhமாphேயகmh = ?? ;

தshய = his;

ேத³வshய = god’s;

ேஸவா = service; worship; servitude;

நேமா ph³ரமNhயேத³வாய ேகா³ph³ராமணதாய ச ।
ஜக³th³தி⁴தாய kh’Shய ேகா³விnhதா³ய நேமா நம: ॥ ॥
Salutations to Govinda, the dark complexioned one, the God of Brahmanas,

protector of cattle and wellwisher of people..

நேமா = bowing; salute;

ph³ரமNhயேத³வாய = to the Brahman-like god or godly person;

ேகா³ph³ராமணதாய = for the welfare of cows and brahmins;

ச = and;
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ஜக³th³தி⁴தாய = for the welfare of the world;

kh’Shய = to Krishna;

ேகா³விnhதா³ய = to govinda, the cowherd boy Krishna;

நேமா = bowing; salute;

நம: = bowing; salutation;

கராரவிnhேத³ந பாதா³ரவிnhத³mh iµகா²ரவிnhேத³ விநிேவஶயnhதmh ।
வடshய பthரshய ேட ஶயாநmh பா³லmh iµnhத³mh மநஸா shமரா ॥ ॥
With the lotus-like hand, placing the lotus-like toes, in the lotus-like

mouth, reclining on the banyan leaf - that young Mukunda, I meditate

upon..

கராரவிnhேத³ந = by the lotus like hand;

பாதா³ரவிnhத³mh = the lotus feet;

iµகா²ரவிnhேத³ = in the lotus-like mouth or face;

விநிேவஶயnhதmh = the one placing;

வடshய = the Banyan tree’s;

பthரshய = of the leaf or epistle;

ேட = dual nom. of ‘puTaM’ or locative of ‘puTaH’ and ‘puTaM’;

ஶயாநmh = one who is sleeping or lying on the bed;

பா³லmh = the child;

iµnhத³mh = Mukunda;

மநஸா = through the mind;

shமரா = I remember;

ப⁴ஜேகா³விnhத³mh ப⁴ஜேகா³விnhத³mh
ேகா³விnhத³mh ப⁴ஜட⁴மேத ।
ஸmhphராphேத ஸnhநிேத காேல
ந ந ரதி ³kh’ŋhகரேண ॥ ॥

Worship Govinda, worship Govinda, worship Govinda, Oh fool !
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Rules of grammar will not save you at the time of your death..

ப⁴ஜேகா³விnhத³mh = Do worship the Govinda;

ப⁴ஜேகா³விnhத³mh = Do worship the Govinda;

ேகா³விnhத³mh = the lord Govinda, the cowherd boy;

ப⁴ஜட⁴மேத = Oh foolish mind! worship;

ஸmhphராphேத = having reached or obtained;

ஸnhநிேத = very near; in the near side;

காேல = in time;

ந = no; not;

ந = no; not;

ரதி = protects; saves;

³kh’ŋhகரேண = A Samskrit grammatical formula of Panini;

ஸுகா²வஸாேந thவித³ேமவ ஸாரmh :³கா²வஸாேந thவித³ேமவ ேக³யmh ।
ேத³ஹாவஸாேந thவித³ேமவ ஜphயmh ேகா³விnhத³ தா³ேமாத³ர மாத⁴ேவதி ॥ ॥
This the essence and ultimate of happiness;

this is what one would chant at the height of grief;

and gOvinda! dAmOdara! mAdhava!

this is what one would utter when departing from hither..

ஸுகா²வஸாேந = at the end of happiness;

thவித³ேமவ = this alone or this only;

ஸாரmh = the essence;

:³கா²வஸாேந = at the end of sorrow;

thவித³ேமவ = this alone or this only;

ேக³யmh = that which should be sung;

ேத³ஹாவஸாேந = at the end of the body i.e. at the time of death;
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thவித³ேமவ = this alone or this only;

ஜphயmh = to be uttered;

ேகா³விnhத³ = A name of kRiShNa, Govinda, the cowherd boy;

தா³ேமாத³ர = at (literally a person with a string around his bellly)

One of the names of KriShNa;

மாத⁴ேவதி = ?? ;

.. ..;

கshதிலகmh லலாடப²லேக வshத²ேல ெகௗshப⁴mh
நாஸாkh³ேர நவெமௗkhதிகmh கரதேல ேவiΝmh கேர கŋhகணmh ।
ஸrhவாŋhேக³ஹசnhத³நmh ச கlhயாண கNhேட²ச iµkhதாவளிnh
ேகா³பshth பேவShேதா விஜயேத ேகா³பால டா³மணி ॥ ॥

With the fragrant kasturi-mark on the forehead, the precious Kaustubha

gem on the chest, the lovely pearl-jewel at the nose tip,

the flute in the palm and the kankan (bangle) encircling the hand, the scented

sandalwood paste all over the body, the pearl-necklace around the

beautifid neck, surrounded by milk-maids - may victory be yours, 0 crown

gem of Gopalas..

கshதிலகmh = forehead mark made by Kasturi fragrance supposed

to be originated in Deer’s navel;

லலாடப²லேக = ?? ;

வshத²ேல = on the chest;

ெகௗshப⁴mh = the gem Kaustubha found during churning of ocean by Devas and Asuras;

நாஸாkh³ேர = at the tip of the nose;

நவெமௗkhதிகmh = the like the new pearl;

கரதேல = in the palm of the hand;

ேவiΝmh = the flute;

கேர = in the hand;

கŋhகணmh = a bracelet;
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ஸrhவாŋhேக³ = in all parts of the body;

ஹசnhத³நmh = sandalpaste;

ச = and;

கlhயாண = happy; beautiful; auspices; prosperous; good, etc.;

கNhட² = throat;

iµkhதாவளிnh = ?? ;

ேகா³பshth = the cow-herd woman;

பேவShேதா = surrounded, wrapped with clothes;

விஜயேத = wins; becomes victorious;

ேகா³பால = at (M.nom.) the protector of cow; refers to lord Krishna;

டா³மணி = at (M.nom.) the head or crest-jewel;

kh’Shய வாஸுேத³வாய ஹரேய பரமாthமேந ।
phரணத khேலஶ நாஶாய ேகா³விnhதா³ய நேமா நம: ।
ௐ khmh kh’Shய நம: ॥ ॥
Adorations to Lord Krishna, who is the son of Vasudeva, who is

Lord hari (destroyer of ignorance), who is the Supreme Divinity!

I have taken refuge in Him. May he destroy all the afflictions

(miseries) of life. My adorations to Govinda (Krishna) again and

again..

kh’Shய = to Krishna;

வாஸுேத³வாய = to Vasudeva;

ஹரேய = to Lord Hari;

பரமாthமேந = to the Universal Soul;

phரணத = at (M.nom.) one who has bowed;

khேலஶ = ?? ;

நாஶாய = for destruction;

ேகா³விnhதா³ய = to Govinda, the cowherd boy, Krishna;

நேமா = bowing; salute;
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நம: = bowing; salutation;

ௐ = same as ‘OM’ i.e. the praNava or ‘o.nkAra’ mantra;

khmh = ?? ;

kh’Shய = to Krishna;

நம: = bowing; salutation;

ஆெதௗ³ ராமதேபாவநாதி³க³மநmh ஹthவா mh’க³mh காசநmh
ைவேத³ஹரணmh ஜடாமரணmh ஸுkh³வஸmhபா⁴ஷணmh ।
வாநிrhத³லநmh ஸiµth³ரதரணmh லŋhகாதா³ஹநmh
பசாth³ராவணmhப⁴கrhணஹநநmh ஏதth³தி⁴ராமாயணmh ।
இதி ராமாயணஸூthர ॥ ॥
In the beginning, starting with Rama’s forest-exile,

killing of the golden deer, abduction of Sita Devi,

death of JatAyu, frienship with SugrIva, killing of

VAli, crossing of the ocean, burning of LankA and after

that killing of RavaNa and KumbhakarNa - this is the story

(aphorism) of Ramayana..

ஆெதௗ³ = In the beginning;

ராமதேபாவநாதி³க³மநmh = beginning wIth Rama’s forest-exile;

ஹthவா = having killed;

mh’க³mh = deer;

காசநmh = gold;

ைவேத³ஹரணmh = the abduction of Vaidehi;

ஜடாமரணmh = the death of Jatayu;

ஸுkh³வஸmhபா⁴ஷணmh = the conversation with Sugriva;

வாநிrhத³லநmh = Rama, destroyer of Vali;

ஸiµth³ரதரணmh = crossing of the ocean;

லŋhகா = Lanka;

தா³ஹநmh = burning;
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ப: = Air; wind; leaf; egg;

சாth³ராவணmhப⁴கrhணஹநநmh = the killing of RavaNa and KumbhakarNa;

ஏதth³தி⁴ராமாயணmh = this is the Ramayana;

இதி = thus;

ராமாயணஸூthர = the venerable Ramayana story in a short aphorism;

th◌⁴யாேயதா³ஜாiνபா³ஹுmh th◌⁴’தஶரத⁴iνஷmh ப³th³த⁴பth³மாஸநshத²mh ।
பீதmh வாேஸா வஸாநmh நவகமலத³லshபrhதி⁴ேநthரmh phரஸnhநmh ।
வாமாŋhகாட⁴ தாiµக²கமலலlhேலாசநmh நீரதா³ப⁴mh ।
நாநாலŋhகாரதீ³phதmh த³த⁴தiµஜடாம◌ँட³நmh ராமசnhth³ரmh ॥ ॥
Salutations to one with long arms, with weapons, sitting on

the lotus seat, dressed in yellow cloth, eyes are like lotus

petals just open, pleasing, on whose left lap Sitadevi is

sitting, whose face resembles a lotus.

(Alternate)

May we meditate on the pleasing countenance of dark cloud complexioned

Shri Ram wearing yellow clothes, seated in lotus posture, bearing bow

and arrows, with arms extending below his knees, adorned by various

decorations and a ’jaTA’ on his head, with eyes like newly blossomed

lotus petals submerged in the eyes of of the lotus-faced Sita seated on

his left-side..

th◌⁴யாேயதா³ஜாiνபா³ஹுmh = May we meditate on the long-armed Ram;

th◌⁴’தஶரத⁴iνஷmh = the bow-bearing one;

ப³th³த⁴பth³மாஸநshத²mh = one who is in the lotus-like sitting posture;

one of the Yogasana postures;

பீதmh = yellow;

வாேஸா = abode; dwelling; living; perfume;

வஸாநmh = the one wearing a dress;
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நவகமலத³லshபrhதி⁴ேநthரmh = the one with eyes rivalling newly blossomed lotus petals;

phரஸnhநmh = the pleased one;

வாமாŋhகாட⁴ = one who is seated on to the left side;

தாiµக²கமலலlhேலாசநmh = the one with the eyes meeting the

lotus-like face of Sita;

நீரத³ = cloud;

ஆப⁴mh = one resembling in light or appearance;

நாநாலŋhகாரதீ³phதmh = one resplendent with many ornaments and decorations;

த³த⁴தiµஜடாம◌ँட³நmh = bearing or holding great tufts or knotted hair as ornament;

ராமசnhth³ரmh = the moon-like Rama;

ராமmh லமணrhவஜmh ர⁴வரmh தாபதிmh ஸுnhத³ரmh ।
காthshத²mh கrhணவmh ³ணநிதி⁴mh விphரphயmh தா⁴rhகmh ।
ராேஜnhth³ரmh ஸthயஸnhத⁴mh த³ஶரத²தநயmh யாமலmh ஶாnhதrhதிmh ।
வnhேத³ ேலாகாபி⁴ராமmh ர⁴லதிலகmh ராக⁴வmh ராவmh ॥ ॥
I salute that Rama who is handsome, the elder brother of Laxmana, the

husband of Sita and the best of the scions of the Raghu race, Him who is

the ocean of compassion, the stockpile of virtues, the beloved of the

Brahmans and the protector of Dharma, Him who is the practiser of the

Truth, the lord emperor of kings, the son of Dasaratha, dark-complexioned and

the personification of Peace and tranquillity, Him who is the enemy of

Ravana, the crown jewel of the Raghu dynaty and the cynosure of all eyes..

ராமmh = Rama;

லமணrhவஜmh = ?? ;

ர⁴வரmh = the best of the Raghu race;

தாபதிmh = the lord or husband of sita i.e. Rama;

ஸுnhத³ரmh = the beautiful one;

காthshத²mh = Rama literally one who is standing on the hump of a bull;

கrhணவmh = ocean of mercy;
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³ணநிதி⁴mh = the reservoir or repository of good qualities;

விphரphயmh = the dear Brahmin;

தா⁴rhகmh = relating to Dharma, religion or good conduct;

ராேஜnhth³ரmh = King of kings;

ஸthயஸnhத⁴mh = the man who is bound to be truthful;

த³ஶரத²தநயmh = the son of Dasaratha;

யாமலmh = the dark complexioned one;

ஶாnhதrhதிmh = peace or serenity personified ; embodiment of tranquility.;

வnhேத³ = I bow ; I worship;

ேலாகாபி⁴ராமmh = ?? ;

ர⁴லதிலகmh = the mark on forehead or jewel of the Raghu dynasty;

ராக⁴வmh = Raghava, Rama;

ராவmh = the enemy of Ravana;

ராமாய ராமப⁴th³ராய ராமசnhth³ராய ேவத⁴ேஸ ।
ர⁴நாதா²ய நாதா²ய தாயா: பதேய நம: ॥ ॥
I salute that Rama who is auspicious, benevolent and cool as moon,

and77

ராமாய = to Rama;

ராமப⁴th³ராய = to Rama the auspicious;

ராமசnhth³ராய = to the moonlike Rama;

ேவத⁴ேஸ = to Brahma;

ர⁴நாதா²ய = to the lord or leader of the Raghu’s;

நாதா²ய = for the lord or husband;

தாயா: = Sita’s;

பதேய = to the husband or chief or lord;

நம: = bowing; salutation;

ராமசnhth³ரசரெணௗ மநஸா shமரா ।
ராமசnhth³ரசரெணௗ வசஸா kh³’ ।
ராமசnhth³ரசரெணௗ ஶிரஸா நமா ।
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ராமசnhth³ரசரெணௗ ஶரணmh phரபth³ேய ॥ ॥
I worship Rama’s feet remembering him with mind, praising with

speech, bowing with head, and completely surrendering unto him..

ராமசnhth³ரசரெணௗ = at the feet of the venerable Ramachandra;

மநஸா = through the mind;

shமரா = I remember;

ராமசnhth³ரசரெணௗ = at the feet of the venerable Ramachandra;

வசஸா = through words;

kh³’ = ?? ;

ராமசnhth³ரசரெணௗ = at the feet of the venerable Ramachandra;

ஶிரஸா = by the head;

நமா = I bow; salute; pay my respects;

ராமசnhth³ரசரெணௗ = at the feet of the venerable Ramachandra;

ஶரணmh = seeking refuge or surrender;

phரபth³ேய = I sing; worship;

த³ேண லமே யshய வாேம  ஜநகாthமஜா ।
ரேதா மாதிrhயshய தmh வnhேத³ ர⁴நnhத³நmh ॥ ॥
I salute that Rama who is surrounded by Laxmana on the right, Sita on the

left and Hanuman in the front..

த³ேண = in the southern direction also denotes the right side or an able person;

லமண = Laxman;

யshய = whose;

வாேம = on the left side;

 = but; on the other hand;
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ஜநக = at (M.nom.) father; also refers to the sage of that name

whose daughter was Sita;

ஆthமஜா = born of oneself, refers to one’s daughter;

ரேதா = on the front side;

மாதி: = Lord Hanuman;

யshய = whose;

தmh = him;

வnhேத³ = I bow ; I worship;

ர⁴நnhத³நmh = the delighter of the Raghu race;

ேலாகாபி⁴ராமmh ரணரŋhக³தீ⁴ரmh ।
ராவேநthரmh ர⁴வmhஶநாத²mh ।
காNhயபmh ககரmh தmh ।
ராமசnhth³ரmh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ ॥
I take refuge in that Rama who is quite pleasing to the sight, the master of

the stage of war, lotus-eyed, lord of the Raghu race and compassion-

personofied..

ேலாகாபி⁴ராமmh = ?? ;

ரணரŋhக³தீ⁴ரmh = the brave at the war stage;

ராவேநthரmh = having lotus-like eyes;

ர⁴வmhஶநாத²mh = the leader or chief of the Raghu dynasty;

காNhயபmh = one who has taken the form of compassion or mercy;

ககரmh = bestower of mercy;

தmh = him;

ராமசnhth³ரmh = Shri Ramachandra;

ஶரணmh = seeking refuge or surrender;

phரபth³ேய = I sing; worship;

ராேமா ராஜமணி:ஸதா³ விஜயேத ராமmh ரேமஶmh ப⁴ேஜ ।
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ராேமபி⁴ஹதா நிஶாசரச ராமாய தshைம நம: ।
ராமாnhநாshதி பராயணmh பரதரmh ராமshய தா³ேஸாshmhயஹmh ।
ராேம சிthதலய:ஸதா³ ப⁴வ ேம ேபா⁴ ராம மாiµth³த⁴ர ॥ ॥
Rama, the jewel among the kings, is ever victorious, Him I worship, by Him

the demons have been destroyed, to him is said my prayer, beyond Him there

is nothing to be worshipped, His servant I am, my mind is totally absorbed

in Him, O Ram, please liberate me..

ராேமா = Rama;

ராஜமணி: = jewel among kings;

ஸதா³ = always; ever;

விஜயேத = wins; becomes victorious;

ராமmh = Rama;

ரேமஶmh = the lord of ramA, Shiva;

ப⁴ேஜ = I worship;

ராேமபி⁴ஹதா = those struck by Rama;

நிஶாசரச = army of demons active in night;

ராமாய = to Rama;

தshைம = to him;

நம: = bowing; salutation;

ராமாnhநாshதி = ?? ;

பராயணmh = exceeding;

பரதரmh = better than the other;

ராமshய = Rama’s;

தா³ேஸாshmhயஹmh = I am the servant;

ராேம = Oh! rAmA!;

சிthதலய: = the place where the consciousness finds interest or

one whose mind is absorbed in something;

ஸதா³ = always; ever;
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ப⁴வ = Let or may it be so; let or may it happen.;

ேம = to me or my;

ேபா⁴ = at (indec.voc.) (respectable form of greeting) Sir;

ராம = Oh! Rama;

மாiµth³த⁴ர = ?? ;

நீலாmh³ஜயாமலேகாமலாŋhக³mh
தாஸமாேராபிதவாமபா⁴க³mh ।
பாெணௗ மஹாஸாயகசாசாபmh
நமா ராமmh ர⁴வmhஶநாத²mh ॥ ॥

He whose soft body is like a dark lotus;

On whose left Sita is seated;

In whose hands is the great bow and arrow;

To that protector of Raghu dynasty I offer my salutations!.

நீலாmh³ஜயாமலேகாமலாŋhக³mh = the one having the body resembling blue black lotus;

தாஸமாேராபிதவாமபா⁴க³mh = the one with the left side on which SIta is seated i.e.

Rama;

பாெணௗ = in the hand;

மஹாஸாயகசாசாபmh = he having great arrows and charming bow;

நமா = I bow; salute; pay my respects;

ராமmh = Rama;

ர⁴வmhஶநாத²mh = the leader or chief of the Raghu dynasty;

ஶாnhதmh ஶாவதமphரேமயமநவmh நிrhவாணஶாnhதிphரத³mh
ph³ரமாஶmh⁴ப²ணீnhth³ரேஸvhயமநிஶmh ேவதா³nhதேவth³யmh வி⁴mh ।
ராமாkh²யmh ஜக³தீ³வரmh ஸுர³mh மாயாமiνShயmh ஹmh
வnhேத³ऽஹmh ககரmh ர⁴வரmh ⁴பாலடா³மணிmh ॥ ॥

I adore the Lord of the universe bearing the name of Rama, the chief of Raghu’s line

and the crest-jewel of kings, the mine of compassion, the dispeller of all sins,
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appearing in human form throughMaya, the greatest of all gods, knowable throughVadanta,

constantly worshipped by Brahma, Shambhu and SheSha, the bestower of supreme peace

in

the form of final beatitude, placid, eternal, beyond the ordinary means of cognition,

sinless and all-pervading..

ஶாnhதmh = one who is complacent, equipoised or tranquil or at peace;

ஶாவதமphரேமயமநவmh = Permanent, immeasurable and ancient i.e not-new;

நிrhவாணஶாnhதிphரத³mh = ?? ;

ph³ரமாஶmh⁴ப²ணீnhth³ரேஸvhயமநிஶmh = the Lord who has no night and

who is being served by Brahma, Shiva and the King of snakes AdisheSha;

ேவதா³nhதேவth³யmh = the one knowable through the Veda’s;

வி⁴mh = ether; space; time; supreme ruler; god;

ராமாkh²யmh = said to be or known as Rama;

ஜக³தீ³வரmh = the lord of the world;

ஸுர³mh = the preseptor of the gods i.e.Brihaspati;

மாயாமiνShயmh = ?? ;

ஹmh = Lord Hari;

வnhேத³ऽஹmh = I worship;

ககரmh = bestower of mercy;

ர⁴வரmh = the best of the Raghu race;

⁴பாலடா³மணிmh = the one who is the Protector of the earth and

also who is like the crest-jewel;

வnhேத³ ராமmh ஸchசிதா³நnhத³mh வnhேத³ ராமmh ஸchசிதா³நnhத³mh ।
ஶரக³த ஜநபாலக ஶரணmh விkh◌⁴நஹரmh ஸுக²ஶாnhதி: கரணmh ।
பரmh பத³mh மŋhக³ள அரவிnhத³mh வnhேத³ ராமmh ஸchசிதா³நnhத³mh ।
பரmh பாவநmh phயதmh பmh பரேமஶmh ஶுப⁴ ஶkhதி shவபmh ।
ஸrhவாதா⁴ரmh மஹா ஸுக² கnhத³mh வnhேத³ ராமmh ஸchசிதா³நnhத³mh ॥ ॥
I salute Ram – the absolute Truth-Consiousness-Joy,
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I salute Ram – the absolute Truth-Consiousness-Joy;

Protector of the ones who take refuge in Him;

Whose refuge is destroyer of all obstacles and giver of happiness and

peace; Whose form is attractive and purifying;

Who is the Supreme Lord in the form of auspicious power;

The basis and root of great happiness;

I salute Ram – the absolute Truth-Consiousness-Joy..

வnhேத³ = I worship; bow;

ராமmh = Rama;

ஸchசிதா³நnhத³mh = the triple quality of Brahman.;

வnhேத³ = I worship; bow;

ராமmh = Rama;

ஸchசிதா³நnhத³mh = the triple quality of Brahman.;

ஶரக³த = having come to seek refuge or surrender;

ஜந = at (M.nom.) a living being; man or woman;

பாலக = at (M.nom.) the protector; king;

ஶரணmh = seeking refuge or surrender;

விkh◌⁴நஹரmh = the one who removes all hurdles or obstacles;

ஸுக² = happiness;

ஶாnhதி: = Peace; tranquility;

கரணmh = a sense organ; also making; doing, etc.;

பரmh = supreme; great; the ultimate;

பத³mh = step ; leg; word;

மŋhக³ள = at (N) auspiciousness; welfare; well-being; good things;

அரவிnhத³mh = lotus;

வnhேத³ = I worship; bow;

ராமmh = Rama;

ஸchசிதா³நnhத³mh = the triple quality of Brahman.;

பரmh = supreme; great; the ultimate;
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பாவநmh = pure;

phயதmh = lovable;

பmh = form; figure; appearance; personality;

பரேமஶmh = great lord or god,;

ஶுப⁴ = auspicious; propitious;

ஶkhதி = energy; power; strength; goddess Parvati;

shவபmh = one’s own form;

ஸrhவாதா⁴ரmh = the basis or support of all;

மஹா = big; large;

ஸுக² = happyness;

கnhத³mh = a bulb kind of root;

வnhேத³ = I worship; bow;

ராமmh = Rama;

ஸchசிதா³நnhத³mh = the triple quality of Brahman.;

ராம தாவர ராக⁴ேவதி
ேஹ ெகௗஶேலஶாthமஜநாயேகதி ।
ராம ஜயராம ஜய ஜய த³யா
ராம ஜய ராம ஜய ஜய kh’பா ॥ ॥

Oh! Sri Ram of the Raghu dynasty, the one chosen by Sita,

the son of Kaushalya; victory of Sri Ram, victory to kind Ram,

victory to Sri Rama, victory to the grace-giver Ram..

ராம = Oh! venerable Rama;

தாவர = husband of Sita;

ராக⁴ேவதி = ?? ;

ேஹ = vocative for addressing a male;

ெகௗஶேலஶ = ?? ;

ஆthமஜநாயேகதி = ?? ;

ராம = Oh! venerable Rama;
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ஜயராம = Oh! the victorious Rama;

ஜய = at (M.nom.) victory;

ஜய = at (M.nom.) victory;

த³யா = kind; compassionate;

ராம = Oh! venerable Rama;

ஜய = at (M.nom.) victory;

ராம = Oh! Rama;

ஜய = at (M.nom.) victory;

ஜய = at (M.nom.) victory;

kh’பா = one who is merciful or sympathetic;

ராமராேமதி ராேமதி ரேம ராேம மேநாரேம ।
ஸshரநாம தthlhயmh ராம நாம வராநேந ॥ ॥
(Lord Shankar tells ParvatI ) O fair-faced one! Uttering ’RAma’ once

is equal to saying ’viShNusahasranAm’ (or any other ’name’ of God a

thousand times). (That is the reason that) I am always saying ’RAma,

RAma, RAma’ and meditating on the mind-pleasing name ’RAma’..

ராம = Oh! Rama;

இதி = thus;

ரேம = Oh! ramA!;

ராேம = Oh! rAmA!;

மேநாரேம = mind-pleasing ;

ஸshரநாம = 1000 named;

தthlhயmh = the one equal to that;

ராம = Oh! Rama;

நாம = namename;

வராநேந = Oh! the one with a beautiful face;

ைவேத³ஸதmh ஸுரth³மதேல ேஹேம மஹாமNhட³ேப
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மth◌⁴ேய Shபகமாஸேந மணிமேய வீராஸேந ஸுshதி²தmh ।
அkh³ேர வாசயதி phரப⁴ஜநஸுேத தththவmh iµநிph◌⁴ய: பரmh
vhயாkh²யாnhதmh ப⁴ரதாதி³பி: ◌⁴ பvh’தmh ராமmh ப⁴ேஜ யாமலmh ॥ ॥
வாேம ⁴ஸுதா ரச ஹiνமாnh பசாth ஸுthராஸுத:
ஶthkh◌⁴ேநா ப⁴ரதச பாrhவத³லேயா வாyhவாதி⁴ேகாேணஷு ச ।
ஸுkh³வச விபீ⁴ஷணச வராjh தாராஸுேதா ஜாmhப³வாnh
மth◌⁴ேய நீல ஸேராஜ ேகாமலசிmh ராமmh ப⁴ேஜ யாமலmh ॥ ॥

I sing in praise of that dark - grey - complexioned Rama who

accompanied by Vaidehi under the divine Kalpaka tree in the golden

auditorium is gracefully seated on this centrally situated gem-

studded and majestically architected Pushpah with Hanuman in the fore

expostulating the highest philosophy with the Rishis offering explanation

thereon and surrounded by Bharata and others.

(alternate

The beautiful pattAbhishekam scene, where RAma is surrounded by

family and devotees is described with affection. The great Raghuveeran

is seated in veerAsanam and is like a beautiful blue lotus in hue. HanumAn

is holding His lotus feet in front of the throne. SitA devi is seated

on His left side.

LaxmaNa stands behind and holds the umbrella as a royal insignia.

Bharatha and Satrugna are at two corners.

Sri RAma is seated in the midst of his retinue (parivAram ) of

fellow soldiers, Sugreevan, VibhishaNan, prince Angathan, son of TArA

and the great bear JAmbhavAn. The blue effulgence in the middle of all

of them is the object of our meditation as we begin our salutation to Shri Rama..

ைவேத³ஸதmh = the one with VAidehi or Sita;

ஸுரth³மதேல = under the heavenly tree;

ேஹேம = Hema the golden one;
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மஹாமNhட³ேப = in the great Hall;

மth◌⁴ேய = in the midddle;

Shபகமாஸேந = in the seat of ‘pushpaka’ plane;

மணிமேய = Oh! full of gems;

வீராஸேந = in a Yogic Asana posture called Virasana or in a kingly seat;

ஸுshதி²தmh = well-positioned; well-established;

அkh³ேர = in the front or first placein front of;

வாசயதி = causes to be read;

phரப⁴ஜநஸுேத = Oh! daughter of Prabhanjana, shatterer or destroyer;

தththவmh = that thou;

iµநிph◌⁴ய: = for or from the sages;

பரmh = supreme; great; the ultimae;

vhயாkh²யாnhதmh = the end of the discourse or explanation;

ப⁴ரதாதி³பி: ◌⁴ = By Bharata and others literally beginning with Bharata;

பvh’தmh = the surrounded;

ராமmh = Rama;

ப⁴ேஜ = I worship;

யாமலmh = the dark complexioned one;

வாேம = on the left side;

⁴ஸுதா = the daughter of the Earth, Sita;

ர: = fortified town; city; also refers to human body;

ச = and;

ஹiνமாந = of Hanuman;

ப: = Air; wind; leaf; egg;

சாth = ?? ;

ஸுthராஸுத: = the son of Sumitra i.e. LakShmana;

ஶthkh◌⁴ேநா = a brother of Rama by that name; lit:the slayer of enemies;

ப⁴ரத: = Bharata;

ச = and;

பாrhவத³லேயா = at On both sides;

வாyhவாதி⁴ேகாேணஷு = vayu and others in the corners;

ச = and;
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ஸுkh³வ: = the chief of the monkeys who helped Rama;

ச = and;

விபீ⁴ஷண: = Vibishana, a younger brother of Ravana;

ச = and;

வராjh = prince regent;

தாராஸுேதா = the son of Tara refers to Angada;

ஜாmhப³வாnh = a chieftain of bears an important character in the Ramayana;

மth◌⁴ேய = in the midddle;

நீல = blue stone or gem;

ஸேராஜ = lotus;

ேகாமலசிmh = ?? ;

ராமmh = Rama;

ப⁴ேஜ = I worship;

யாமலmh = the dark complexioned one;

ஸkh’ேத³வ phரபnhநாய தவாshதி ச யாசேத ।
அப⁴யmh ஸrhவ⁴ேதph◌⁴ேயா த³தா³mhேயதth³ vhரதmh மம ॥ ॥
(RAmAbhaya from ShrImad RAmAyaNa)

Whoever seeks My refuge saying ᳚I have become Yours᳚,

to him and to all other living things

I will give My protection - freedom from fear, this is My vow..

ஸkh’ேத³வ = one time alone; once;

phரபnhநாய = to the one who has reached or arrived at;

தவாshதி = ?? ;

ச = and;

யாசேத = begs;

அப⁴யmh = protection; refuge;

ஸrhவ⁴ேதph◌⁴ேயா = to all the living beings;

த³தா³mhேயதth³ = I give this thing;
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vhரதmh = austerity;

மம = mine; mymy; mine;

ேகாமலாŋhக³mh விஶாலாmh இnhth³ரநீல ஸமphரப⁴mh
த³ŋhேக³ த³ஶரத²mh thராphேயேண தthபரmh ।
phரShடேதா லமணmh ேத³வmh ஸச²thரmh கநக phரப⁴mh
பாrhேவ ப⁴ரத ஶthkh◌⁴ந சாமர vhyhஜநாnhவிெதௗ
அkh³ேரthயkh³ெரௗ ஹமnhதmh ராமாiνkh³ரஹ காŋhணmh ॥ ॥

One with delicate body, large eyes, a gem, shining everywhere,

on whose right is Dashratha seeing the son with supreme devotion;

behind whom is LakShmana with a shining gloden umbrella,

near whom are Bharata and Shatrughna fanning, and Hanuman is in front

desiring Ram passionately..

ேகாமலாŋhக³mh = ?? ;

விஶாலாmh = ?? ;

இnhth³ரநீல = bluish gem stone? decorating Indra’s crown;

ஸமphரப⁴mh = having light, shine equal to refrring to thousands of suns;

த³ŋhேக³ = on his right;

த³ஶரதmh = ?? ;

thராphேயேண = through the desire for getting a son;

தthபரmh = that great; other than that;

phரShடேதா = the one standing in front;

லணmh = ?? ;

ேத³வmh = God;

ஸச²thரmh = along with an umbrella;

கநக = golden;

phரப⁴mh = ?? ;

பாrhேவ = on the sides;

ப⁴ரத = Oh! Bharata !;
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ஶthkh◌⁴ந,சாமர = ?? ;

vhyhஜநாnhவிெதௗ = ?? ;

அkh³ேரthயkh³ெரௗ = ?? ;

ஹமnhதmh = Hanuman;

ராமாiνkh³ர = ?? ;

காnhணmh = one who desires;

³kh’த தாrhதி: phரகkh’த ராமைவப⁴வ sh²rhதி: ।
தா³த த³ஶiµக² கீrhதி: ரேதா மம பா⁴ ஹமேதா rhதி: ॥ ॥
Please be present in all your splendour, in front of me, Oh Lord of

Hanuman, who went through so much agony in separation from Sita

devi, whose splendour and sparkling brilliance was evident to all

and who is renowned for slaying the ten headed Ravana..

³kh’த = having been distanced or having removed it or thrown it far away;

தாrhதி: = the sorrow or difficulty of Sita;

phரகkh’த = made public; made visible to the eye;

ராமைவப⁴வ = the glory and splendour of Rama;

sh²rhதி: = throbbing; vibration; flash; inspiration;

தா³த = torn; split; cut;

த³ஶiµக² = ten-headed;

கீrhதி: = fame;

ரேதா = on the front side;

மம = mine; my;

பா⁴ = Let one shine;

ஹமேதா = from Hanuman;

rhதி: = person; embodiment;

அkh³ரத: ph’Shட²தைசவ பாrhவதச மஹாப³ெலௗ ।
ஆகrhணrhண த⁴nhவாெநௗ ரேதாmh ராமலமெணௗ ॥ ॥
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Let the mighty twosome, the bow wielding Rama and LakShmaNa,

who have the bowstring stretched to the fullest upto the ears,

(who are ever-ready) protect us and save us by surrounding us from the

front, back and all sides..

அkh³ரத: = Before; in the front side;

ph’Shட²த: = at or from the back;

ைசவ = and like;

பாrhவத: = from the sides;

ச = and;

மஹாப³ெலௗ = the twosome with great might;

ஆகrhணrhண = fully reaching upto the ears ;

த⁴nhவாெநௗ = the two carrying bows;

ரேதாmh = May the two protect us;

ராமலமெணௗ = Rama and Laxmana;

ராம ராம ராம ராம ராமநாமதாரகmh
ராம kh’Shண வாஸுேத³வ ப⁴khதிiµkhதிதா³யகmh ।
ஶŋhகராய கீ³யமாநNhயநாமகீrhதநmh
ஜாநகீமேநாஹரmh ராமசnhth³ரமmh ப⁴ேஜ ॥ ॥

Ram, Ram, Ram, Ram, the name Ram with which one can cross the Ocean (of

births and deaths); Ram, Krishna, Vasudeva, the giver of devotion and

liberation; singing the holy names to Shankar I worship the enchanter

of Janaki Sri Ramachandra..

ராம = Oh! Rama;

ராம = Oh! Rama;
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ராம = Oh! Rama;

ராம = Oh! Rama;

ராமநாமதாரகmh = the name of Rama which enables one to cross

(the sea of births and deaths);

ராம = Oh! Rama;

kh’Shண = of Krishna; black;

வாஸுேத³வ = at (M.acc.) the son of ‘vasudeva’;

ப⁴khதிiµkhதிதா³யகmh = the one who grants devotion and liberation or salvation;

ஶŋhகராய = to Shankara;

கீ³யமாநNhயநாமகீrhதநmh = the hymn being sung having sacred names;

ஜாநகீமேநாஹரmh = the one who captures Janaki’s mind i.e. Rama;

ராமசnhth³ரமmh = Rama;

ப⁴ேஜ = I worship;

மேநாஜவmh மாதlhயேவக³mh ।
ேதnhth³யmh ³th³தி⁴மதாmh வShட²mh ।
வாதாthமஜmh வாநரத²iµkh²யmh ।
ராம³தmh ஶரணmh phரபth³ேய ॥ ॥
I take refuge in the lord Hanuman who is as fast as the mind, equals his

father, the wind-God, in speed, is the master of the senses, the foremost

amongst the learned, the leader of the Monkey forces and the great messenger

of Shri Rama.

(Alternate)

This slOkam salutes HanUman as the one , who is as

fast as the mind and equalling His father ( VAyu ) in

His speed of travel. He is saluted as the MahA yOgi ,

who has conquered His IndriyAs ( senses ) and as

the foremost among the learned and as the supreme

leader of the monkey army as well as the great

messenger of Sri RAmA ..
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மேநாஜவmh = one equalling the speed of mind;

மாதlhயேவக³mh = one having speed equal to that of the wind;

ேதnhth³யmh = one who has conquered the senses;

³th³தி⁴மதாmh = of or among the people who have the intellect;

வShட²mh = the best person;

வாத = relating to wind;

ஆthமஜmh = born of oneself, refers to one’s son;

வாநரத²iµkh²யmh = the chief of the monkey army;

ராம³தmh = the messenger of the venerable Rama;

ஶரணmh = seeking refuge or surrender;

phரபth³ேய = I sing; worship;

அதப³லதா⁴மmh ேஹமைஶலாப⁴ேத³ஹmh
த³iνஜவநkh’ஶாiνmh jhஞாநிநாமkh³ரக³Nhயmh ।
ஸகல³ணநிதா⁴நmh வாநராமதீ⁴ஶmh
ர⁴பதிphயப⁴khதmh வாதஜாதmh நமா ।
ௐ ஹmh ஹiνமேத நம: ॥ ॥
Adorations to Lord Hanuman!

I adore Lord Hanuman, who is the abode of incomparable strength,

whose body shines like a mountain of gold, who is the fire unto

the forest of demons, who is the chief among the wise, who is the

beloved devotee of Bhagvan Rama and the son of Wind-God.

(Alternate)

He is a nava vyAkaraNa pandithan ; His body shines

like a mountain of Gold ( hemasailAbha dEham ) ;

He is in the front row of all Jn Anis ( Jn AninAM

agragaNyaM ) . He is the most dear bhakthA of

Sri RamA ( Raghupathi Priya Bhakthan ).
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அதப³லதா⁴மmh = the home of incomparable, unequalled power or might;

ேஹமைஶலாப⁴ேத³ஹmh = having body resembling a golden-hued mountain;

த³iνஜவநkh’ஶாiνmh = the fire ‘kRishAnuH of the forest of demons;

jhஞாநிநாமkh³ரக³Nhயmh = reckoned as the foremost or first among the learned;

ஸகல³ணநிதா⁴நmh = the one who is a reservoir of all good qualities;

வாநராமதீ⁴ஶmh = the master of chief of the monkeys;

ர⁴பதிphயப⁴khதmh = the devotee of the chief of Raghus;

வாதஜாதmh = born of wind-god;

நமா = I bow; salute; pay my respects;

ௐ = same as ‘OM’ i.e. the praNava or ‘o.nkAra’ mantra;

ஹmh = ?? ;

ஹiνமேத = to Hanuman;

நம: = bowing; salutation;

³th³தி⁴rhப³லmh யேஶா ைத⁴rhயmh நிrhப⁴யthவமேராக³தா ।
அஜாTh³யmh வாkhபthவmh ச ஹமthshமரth³ப⁴ேவth ॥ ॥
When we pray to Lord Hanuman, we will be blessed with intellect,

strength, fame, courage, fearlessness, freedom from all ailments,

wisdom and diplomacy in speech.

(Alternate)

When we pray to Him , HanumAn blesses us with

intellect , strength of body , illustrious fame , courage

in times of danger , fearlessness to take initatives in

spiritual pursuits and freedom from all bodily ailments ,

wisdom and skilled (diplomatic) speech ..

³th³தி:◌⁴ = intellect;
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ப³லmh = might, strength;

யேஶா = fame;

ைத⁴rhயmh = courage; firmness;

நிrhப⁴யthவmh = fearlessness;

அேராக³தா = freedom from disease;

அஜாTh³யmh = opposite of jADyaM or stupidity or dullness or frigidity

or foolishness meaning bright in intellect;

வாkhபthவmh = eloquence in speech;

ச = and;

ஹமthshமரth³ப⁴ேவth =May it happen or result from the remembrance ofHanuman;

யthர யthர ர⁴நாத² கீrhதநmh
தthர தthர kh’தமshதகாஜmh ।
பா⁴Shபவா பrhண ேலாசநmh
மாதிmh நமத ராஸாnhதகmh ॥ ॥

Wherever there is the song in praise of Lord Rama, there always is,

with head bowed in respect and eyes brimming with tears of joy,

Hanuman, the exterminator of rakShasas, to him are our salutations..

யthர யthர = where ever;

ர⁴நாத² = Oh! the lord of the Raghu dynasty;

கீrhதநmh = eulogising or praising hymn or work;

தthர = there;

தthர = there;

kh’தமshதகாஜmh = the one with the bent head and folded hands;

பா⁴Shபவா = raining tears (tear-drops);

பrhண = complete; perfect;

ேலாசநmh = eye;

மாதிmh = Hanuman;
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நமத = bow; salute;

ராஸ =demons;

அnhதகmh = exterminator ;

கரசரண kh’தmh வாkhகாயஜmh கrhமஜmh வா ।
ரவணநயநஜmh வா மாநஸmh வாபராத⁴mh ।
விதமவிதmh வா ஸrhவேமதthமshவ ।
ஜய ஜய கph³ேத⁴ மஹாேத³வ ஶmhேபா⁴ ॥ ॥
O Lord Shiva! Please forgive my wrong actions committed by me

knowingly or unknowingly through my hands, feet, speech, body

or through any organ of action; or through the ears, eyes (any

organ of perception) or through the mind. May you forgive all

sinful actions committed by me. O Great Shiva! Glory, Glory

to you! You are the Surging Ocean of Compassion!.

கரசரண = by the hand and foot;

kh’தmh = that which has been done;

வாkhகாயஜmh = born of or resulting from words and body or action;

கrhமஜmh = born of action or duty;

வா = or; also; like; either or;

ரவணநயநஜmh = resuling from ears or hearing and eyes;

வா = or; also; like; either or;

மாநஸmh = of the mind; thought;

வா = or; also; like; either or;

அபராத⁴mh = faults, wrong deeds;

விதமவிதmh = knowingly or unknowingly;

வா = or; also; like; either or;

ஸrhவேமதthமshவ = Fogive all this;

ஜய = at (M.nom.) victory;

ஜய = at (M.nom.) victory;
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கph³ேத⁴ = ocean of mercy;

மஹாேத³வ = Oh! great Lord Shiva;

ஶmhேபா⁴ = Oh! Shiva or happy person;

கrhரெகௗ³ரmh கவதாரmh
ஸmhஸாரஸாரmh ⁴ஜேக³nhth³ரஹாரmh ।
ஸதா³ வஸnhதmh ’த³யாரவிnhேத³
ப⁴வmh ப⁴வாநீஸதmh நமா ॥ ॥
I salute to that Ishwar along with Bhavani (Shiva and Parvati),

who is as white as camphor, an incarnation of compassion,

the essence of this world, who wears a serpant around

his neck and is ever present in the lotus abode of our hearts..

கrhரெகௗ³ரmh = ?? ;

கவதாரmh = embodiment of mercy;

ஸmhஸாரஸாரmh = the essence of worldly or familly-life;

⁴ஜேக³nhth³ரஹாரmh = one who is having the king of snake as the garland

or necklace, Shiva;

ஸதா³ = always; ever;

வஸnhதmh = the one who is living or dwelling or the spring season;

’த³யாரவிnhேத³ = in the lotus like heart;

ப⁴வmh = the chain or ocean of births and deaths or the one God who causes it;;

ப⁴வாநீஸதmh = one who has BhavAnI alongside;

நமா = I bow; salute; pay my respects;

ௐ thrhயmhப³கmh யஜாமேஹ
ஸுக³nhதி⁴mh Shவrhத⁴நmh ।
உrhவாகவ ப³nhத⁴நாnh
mh’thேயாrhiµய மாmh’தாth ॥ ॥

This is the Maha Mrityunjaya Mantra.
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We worship the three-eyed One (Lord Siva) Who is fragrant and who

nourishes well all beings; may He liberate us from death for the sake

of Immortality even as the cucumber is severed from its bondage (to

the creeper)..

ௐ = same as ‘OM’ i.e. the praNava or ‘o.nkAra’ mantra;

thrhயmhப³கmh = the three-eyed one;

யஜாமேஹ = Let us do the sacrifice;

ஸுக³nhதி⁴mh = the one who is fragrant;

Shவrhத⁴நmh = that which increases nourishment;

உrhவாகவ = like the cucumber;

ப³nhத⁴நாnh = ?? ;

mh’thேயாrhiµய = ?? ;

மாmh’தாth = ?? ;

நமshேத th³ரமnhயவ உேதாத இஷேவ நம: ।
நமshேத அsh த⁴nhவேந பா³ஹுph◌⁴யா-iµத ேத நம: ॥ ॥
Salutations to Shiva’s anger and to his arrow;

Salutations to His bow and also to his arms..

நமshேத = greetings, salutations to you;

th³ரமnhயவ = to Shiva’s anger;

உேதாத = and then;

இஷேவ = for the bow;

நம: = bowing; salutation;

நமshேத = greetings, salutations to you;

அsh = let it be so; let there be; Amenlet there be(III
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per.benedic.) May there be; So be it; Amen;

த⁴nhவேந = to the bow-bearing one;

பா³ஹுph◌⁴யா-iµத = ?? ;

ேத = to you or your (here:poss.);

நம: = bowing; salutation;

ௐ ஶிவ ௐ ஶிவ, பராthபரா ஶிவ ஓŋhகார ஶிவ தவ ஶரணmh ।
நமா ஶŋhகர ப⁴ஜா ஶŋhகர உமாமேஹவர தவ ஶரணmh ॥ ॥
Aum shiva, Aum shiva;

Shiva who is beyond the beyond, who is the sound of Aum, I take refuge

in you. I bow to Shankar, I sing the glories of Shankar, I take refuge

in Uma and Shankar..

ௐ = same as ‘OM’ i.e. the praNava or ‘o.nkAra’ mantra;

ஶிவ = of Lord Shiva ; auspicious; favourable; propitious;

ௐ = same as ‘OM’ i.e. the praNava or ‘o.nkAra’ mantra;

ஶிவ, = ?? ;

பராthபரா = greater than the great; the most supreme;

ஶிவ = of Lord Shiva ; auspicious; favourable; propitious;

ஓŋhகார = relating to the Brahman or the ‘OM’ mantra;

ஶிவ = of Lord Shiva ; auspicious; favourable; propitious;

தவ = youryour;

ஶரணmh = seeking refuge or surrender;

நமா = I bow; salute; pay my respects;

ஶŋhகர = Oh! Shankara, Shiva lit.one who grants good or auspicious things;

ப⁴ஜா = I worship;

ஶŋhகர = Oh! Shankara, Shiva lit.one who grants good or auspicious things;

உமாமேஹவர = Oh! Shiva with Parvati or adj.;

தவ = youryour;

ஶரணmh = seeking refuge or surrender;
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வnhேத³ உமாபதிmh ஸுர³mh வnhேத³ ஜக³thகாரணmh ।
வnhேத³ பnhநக³⁴ஷணmh mh’க³த⁴ரmh வnhேத³ பஶூநாmh பதிmh ।
வnhேத³ஸூrhய ஶஶாŋhக வநிநயந வnhேத³iµnhத³ phயmh ।
வnhேத³ ப⁴khதஜநாரயmh ச வரத³mh வnhேத³ ஶிவmh ஶŋhகரmh ।
ௐ நம: ஶிவாய ॥ ॥
Adorations to Bhagavan Shiva!

Adorations to the Lord of Goddess Uma, to the Preceptor of gods,

Adorations to the cause of the universe. Adorations to the one who

holds a deer in His hands (Who is the master of the mind). Adorations

to Him, who is the Lord of the Pashus (souls in bondage). Adorations

to Him who has the sun (intellect), moon (mind) and fire (knowledge)

for his eyes. Adorations to Him who is the beloved of Mukunda

(Lord Vishnu). Adorations to Him Who is the refuge of His devotees,

and who is the giver of boons. Adorations to Him who is all auspicious

and is the doer of all that is good!.

வnhேத³ = I worship; bow;

உமாபதிmh = the lord or consort of Uma i.e.shivahusband of Uma or Paravati, Shiva;

ஸுர³mh = the preseptor of the gods i.e.Brihaspati;

வnhேத³ = I worship; bow;

ஜக³thகாரணmh = the cause of the world;

வnhேத³ = I worship; bow;

பnhநக³⁴ஷணmh = the one wearing serpants as ornaments;

mh’க³த⁴ரmh = ?? ;

வnhேத³ = I worship; bow;

பஶூநாmh = the animals’;

பதிmh = the husband; chief; lord;

வnhேத³ = I worship; bow;

82 sanskritdocuments.org



ஸாrhத²ேலாகஸŋhkh³ரஹ

ஸூrhய = of the sun;

ஶஶாŋhக = at (M.nom.) the moon; having the hare as a body part;

வநிநயந = with fiery eyes;

வnhேத³ = I worship; bow;

iµnhத³ = at (M.acc.) Mukunda(M.nom.) Mukunda, Vishnu or

Krishna(m.nom.) Mukunda (Vishnu);

phயmh = that which is agreeing well; dear; to one’s liking; darling ;;

வnhேத³ = I worship; bow;

ப⁴khதஜநாரயmh = one who grants refuge to the devotees;

ச = and;

வரத³mh = the one who gives boons;

வnhேத³ = I worship; bow;

ஶிவmh = Lord shiva;

ஶŋhகரmh = Shankara;

ௐ = same as ‘OM’ i.e. the praNava or ‘o.nkAra’ mantra;

நம: = bowing; salutation;

ஶிவாய = to Shiva;

அபஸrhபnh ேத ⁴தா ேய ⁴தா ⁴ஸmhshதி²தா: ।
ேய ⁴தா விkh◌⁴நகrhதாரshேத க³chச²nh ஶிவாjhஞயா ॥ ॥
The (evil) beings who are on earth let them move away;

The (evil) beings who create obstacles let them go by the wish of Shiva..

அபஸrhபnh = Let them move away or drive away;

ேத = to you or your (here:poss.);

⁴தா = one who has taken some form or come to a certain state;

ேய = they who;

⁴தா = one who has taken some form or come to a certain state;

⁴ஸmhshதி²தா: = on the earth or ground;

ேய = they who;
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⁴தா = one who has taken some form or come to a cerrtain state;

விkh◌⁴நகrhதாரshேத = ?? ;

க³chச²nh = let them go;

ஶிவாjhஞயா = by Shiva’s command or orders;

தீணத³mhShThர மஹாகாய கlhபாnhதத³ஹேநாபம ।
ைப⁴ரவாய நமshph◌⁴யமiνjhஞாmh தா³மrhஹ ॥ ॥
Oh! The one with sharp teeth, huge body, destroyer (like fire) of

the worlds, Bhairava grant permission to offer salutations to You..

தீணத³mhShThர = sharp teeth;

மஹாகாய = big bodied;

கlhபாnhதத³ஹேநாபம = equal to the burning at the time of the end of

the world or 4 ‘yuga’s;

ைப⁴ரவாய = to the Bahirava i.e. Shiva;

நமshph◌⁴யமiνjhஞாmh = I bow to thee; permission (may be given);

தா³மrhஹ = ‘dAtuM (inf.) and ‘arhasi’ (verb); you desrve (have merit) to give;

மŋhக³ளmh ப⁴க³வாnh ஶmh: ◌⁴ மŋhக³ளmh vh’ஷப⁴th◌⁴வஜ: ।
மŋhக³ளmh பாrhவதீநாேதா² மŋhக³ளாயதேநா ஹர: ॥ ॥
Auspicious is the splendent Shambhu, auspicious is Vrishabhadhwaja,

auspicious is the consort of Parvati, an abode of auspiciousness is Hara..

மŋhக³ளmh = auspiciousness; welfare; well-being; good things;

ப⁴க³வாnh = God; or a respectable person one who possesses the

bhaga -a cluster of good things including wealth and happiness;

ஶmh: ◌⁴ = an epithet of Shiva;

மŋhக³ளmh = auspiciousness; welfare; well-being; good things;
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vh’ஷப⁴th◌⁴வஜ: = the one having the bull in his flag;

மŋhக³ளmh = auspiciousness; welfare; well-being; good things;

பாrhவதீநாேதா² = Parvati’s consort i.e. Shiva;

மŋhக³ளாயதேநா = bringing good fortune or auspiciousness;

ஹர: = Lord Shiva literally one who removes or steals or destroys ignorance.;

தthஷாய விth³மேஹ । மஹாேத³வாய தீ⁴ம ।
தnhேநா th³ர: phரேசாத³யாth ॥ ॥
This is my offering to the the onlu purushA, Shiva .

I meditate to this Lord of Lords.

Let that fierce Lord (Shiva) inspire me..

தthஷாய = ?? ;

விth³மேஹ = offering;

மஹாேத³வாய = to Shiva;

தீ⁴ம = May meditate;

தnhேநா = ?? ;

th³ர: = Shiva;

phரேசாத³யாth = inspire; kindle; urge; induce;;

அயmh ேம ஹshேதா ப⁴க³வாநயmh ேம ப⁴க³வthதர: ।
அயmh ேம விவேப⁴ஷேஜாऽயmh ஶிவாபி⁴மrhஶந: ॥ ॥
This hand is of mine is very skilled and this hand is even more skilled;

This hand is of mine has all the medicines of the world and this hand’s

touch is most auspicious..

அயmh = this one;

ேம = to me or my;
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ஹshேதா = the hand;

ப⁴க³வாநயmh = ?? ;

ேம = to me or my;

ப⁴க³வthதர: = one who is more godly than the other(s);

அயmh = this one;

ேம = to me or my;

விவேப⁴ஷேஜாऽயmh = ?? ;

ஶிவாபி⁴மrhஶந: = ?? ;

அதகி³ஸமshயாth கjhஜலmh nh⁴பாthேர
ஸுரதவரஶாகா² ேலக²நீ பthரrhவீ ।
க²தி யதி³ kh³’thவா ஶாரதா³ஸrhவகாலmh
தத³பி தவ ³நாஶ பாரmh ந யாதி ॥ ॥

Take one big mountain of eye ointment and dissolve it as black ink in

the pot made out of ocean, take a branch of the heavenly tree as the pen,

the earth (ground) as the parchment, arrange for Sharada to write all the

time with this understanding, still it would not be enough to describe

all of your Good Qualities, oh Isha!

.

அதகி³ஸமshயாth = like (samaM) a black (asita) mountain (giri);

கjhஜலmh = eye ointment; collyrium or black ink;

nh⁴பாthேர = in the pot (pAtra) of ocean (si.ndhu) [7];

ஸுரதவர = the heavenly tree;

ஶாகா² = a branch;;

ேலக²நீ = writing instrument;

பthர = leaf; page;

உrhவீ = earth;

க²தி = writes (likha);
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யதி³ = if;

kh³’thவா = while holding;

ஶாரதா³ = goddess worshipped during the autumnal season sharad as

Durga, LakShmi and Sarasvati;

ஸrhவகாலmh = for ever;

தத³பி = even then;

தவ = your;

³நாmh = of the good qualities;

ஈஶ = Hey Isha[8];

பார = end; other side;

ந = no;

யாதி = goes;

ஷடா³நநmh ŋhமரkhதவrhணmh
மஹாமதிmh தி³vhயமரவாஹநmh ।
th³ரshய ஸூiνmh ஸுரைஸnhயநாத²mh
³ஹmh ஸதா³ ஶரணமஹmh phரபth³ேய ॥ ॥

I seek refuge for ever with the six-faced God of vermilion complexion, the

son of Rudra, leader of the army of gods, who possessed of great intelligence,

and mounted on a celestial peacock, ever resides in the cave of human hearts..

ஷாடா³நநmh = the six-headed one Karthikeya;

ŋhமரkhதவrhணmh = ?? ;

மஹாமதிmh = the great minded one;

தி³vhயமரவாஹநmh = the divine peacock vehicle;

th³ரshய = Rudra’s;

ஸூiνmh = the son;

ஸுரைஸnhயநாத²mh = the leader of the army of the gods;

³ஹmh = guha refers to Karthikeya;

ஸதா³ = always; ever;
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ஶரணமஹmh = refuge, I;

phரபth³ேய = I sing; worship;

நேமா நமshேத ³ஹ ஶkhதிதா⁴mhேந
நேமா நமshேத ³ஹ ஶkhதித⁴rhthேர ।
நேமா நமshேத ³ஹ ேத³வேஸநா
ப⁴rhthேர நமshேத ல⁴ஷய ॥ ॥

Salutations to the Lord Subrahmanya, who is the abode of power, who

holds the lance, who is the commander of the celestial hosts, and who

is the ornament of His divine family..

நேமா = bowing; salute;

நமshேத = greetings, salutations to you;

³ஹ = Guha refers to lord Karthikeya;

ஶkhதிதா⁴mhேந = Oh!. the seat or abode of power; might;

நேமா = bowing; salute;

நமshேத = greetings, salutations to you;

³ஹ = Guha refers to lord Karthikeya;

ஶkhதித⁴rhthேர = abode of strength;

நேமா = bowing; salute;

நமshேத = greetings, salutations to you;

³ஹ = Guha refers to lord Karthikeya;

ேத³வேஸநா = a female of that name, also army of gods;

ப⁴rhthேர = for or to the Lord;

நமshேத = greetings, salutations to you;

ல⁴ஷய = ?? ;

jhஞாநஶkhதித⁴ர shகnhத³ வlhகlhயாண ஸுnhத³ர ।
ேத³வேஸநா மந: காnhத காrhதிேகய நேமாऽshேத ।
ௐ ஸுph³ரமNhயாய நம: ॥ ॥
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Adorations to Lord Subrahmanya!

Adoratiosn to Lord Kartikeya who is known as Skanda, Who holds the

staff of wisdom, who is the beautiful beloved of Goddess VallI, Who

is the enchanter of the mind of Goddess Devasena, to that Divine Kartikeya

I offer adorations again and again!.

jhஞாநஶkhதித⁴ர = bearing or wearing the power of knowledge;

shகnhத³ = at (M.nom.) Karthikeya; also leaping;;

வlhகlhயாண = relating to Valli’s marriage or auspicious activity;

ஸுnhத³ர = beautiful;

ேத³வேஸநா = a female of that name, also army of gods;

மந: = mind;

காnhத = Oh! husband;

காேகய = ?? ;

நேமாऽshேத = Salutations unto Thee;

ௐ = same as ‘OM’ i.e. the praNava or ‘o.nkAra’ mantra;

ஸுph³ரமNhயாய = to Karthikeya;

நம: = bowing; salutation;

மராதி⁴ட⁴mh மஹாவாkhய³ட⁴mh
மேநாஹா ேத³ஹmh மஹchசிthதேக³ஹmh ।
மேத³வேத³வmh மஹாேவத³பா⁴வmh
மஹாேத³வபா³லmh ப⁴ேஜ ேலாகபாலmh ॥ ॥

I salute to the Lord (Kartikeya), who is astride a peacock, and

having the great mystic saying OM (praNava), whose body is so

attractive, and who is the repository of great intellect, who is the

lord of all lords of the earth, the knower of vedas, the son of

Lord Shiva, and the caretaker of this earth..
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மராதி⁴ட⁴◌़mh = he who is astride the peacock;

மஹாவாkhய³ட⁴◌़mh = he having the great mystic saying, PraNava;

மேநாஹா = that which attracts or draws the mind;

ேத³ஹmh = the human body;

மஹchசிthதேக³ஹmh = he, being the house or abode of great Consciousness;

மேத³வேத³வmh = the lord of the lords of the earth;

மஹாேவத³பா⁴வmh = he, knowing the meaning of the great ’Vedas’;

மஹாேத³வபா³லmh = the lad of Mahadeva, Shiva;

ப⁴ேஜ = I worship;

ேலாகபாலmh = caretaker of the worlds or people;

ஸரshவதி நமshph◌⁴யmh வரேத³ காமபிணி ।
விth³யாரmhப⁴mh கShயா th³தி⁴rhப⁴வ ேம ஸதா³ ॥ ॥
Oh Goddess Saraswati, my humble prostrations unto you,

who are the fulfiller of all my wishes. I am beginning

my study, let me attain perfection in that, always..

ஸரshவதி = Oh! sarasvati ; goddesss of knowledge;

நமshph◌⁴யmh = I bow to thee;

வரேத³ = Oh! the boon-giver;

காமபிணி = (fem.nom.) one who is desire-personified;

விth³யாரmhப⁴mh = the beginning of learning the 3 R’s;

கShயா = I shall do;

th³தி⁴rhப⁴வ = May it materialise;

ேம = to me or my;

ஸதா³ = always; ever;

யா nhேத³nh³ ஷார ஹார த⁴வளா யா ஶுph◌⁴ரவshthராvh’தா ।
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யா வீவரத³◌ँட³ ம◌ँ³தகரா யா ேவதபth³மாஸநா ।
யா ph³ரமாchதஶŋhகரphரph◌⁴’திபி⁴rhேத³ைவ ஸதா³ வnhதி³தா ।
ஸா மாmh பா ஸரshவதீ ப⁴க³வதீ நி:ேஶஷஜாTh³யாபஹா ॥ ॥
White as the lily, the moon and the garland of dews,

Clad in clean and spotless garments,

Hands adorned with Vina and rosary,

Sitting on white lotus,

Always worshipped by Brahma, Vishnu and Siva,

O Goddess of Wisdom, Sarasvati,

Look after me by driving away without any trace

this illness of ignorance! May that Goddess whose complexion is fair like the shiningmoon,

who wears a garland of snow-white jasmine flowers and is adorned by

a luminous white garment; whose Hands are decked by a Veena (musical

instrument) and Vara-Danda (staff of blessings); who is seated on a

white lotus; who is ever adored by Brahma (the creator), Vishnu (the

sustainer), Shiva (the destroyer) and other Gods; who destroys all

forms of inertia and dullness; may that Goddess Sarasvati protect

and sustain me..

யா = She who;

nhேத³nh³ = lily and moon;

ஷார = dews, drops, spray;

ஹார = at (M.nom.) garland; also removal;

த⁴வளா = white;

யா = She who;

ஶுph◌⁴ரவshthராvh’தா = the one enrobed in white dress;

யா = She who;

வீவரத³◌ँட³ = relating to Veena instrument and the boon-giving stick;

ம◌ँ³தகரா = decked hands;
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யா = She who;

ேவதபth³மாஸநா = the one seated on white lotus seat;

யா = She who;

ph³ரம = Brahma;

அchத = Vishnu;

ஶŋhகர = Shiva;

phரph◌⁴திபி⁴rhேத³ைவ = ?? ;

ஸதா³ = always; ever;

வnhதி³தா = one who has been worshipped;

ஸா = she;

மாmh = me;

பா = May protect me or us;

ஸரshவதீ = goddess of knowledge known by this name;

ப⁴க³வதீ = Durga or other goddess or a respectable woman;

நி:ேஶஷ = without any remainder; in its entirety;

ஜாTh³யா = through frigidity or stupidity;

அபஹா = take away, drive away;

th◌⁴யாேயth பth³மாஸநshதா²mh விகதவத³நாmh பth³மபthராயதாmh
ேஹமாபா⁴mh பீதவshthராmh கரகதலஸth³ேத⁴மபth³மாmh வராŋhகீ³mh ।
ஸrhவாலŋhகாரkhதாmh ஸததமப⁴யதா³mh ப⁴khதநmhராmh ப⁴வாநீmh
விth³யாmh ஶாnhதrhதிmh ஸகலஸுரiνதாmh ஸrhவஸmhபthphரதா³thmh ॥ ॥

Let one meditate upon the Divine Goddess who is seated on the lotus,

pleasant faced with long eyes resembling lotus petals.

She is golden hued, and has lotus flowers in Her hand.

She dispels fear of the devotees who bow before Her.

She is the embodiment of peace, knowledge (vidyA),

is praised by

gods and grants every kind of wealth wished for..
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th◌⁴யாேயth = Let us meditate;

பth³மாஸநshதா²mh = the one standing in the seat of a lotus;

விகதவத³நாmh = the one with a blossomed pleasant face;

பth³மபthராயதாmh = the one with long eyes resembling lotus leaves;

ேஹமாபா⁴mh = she who is having the brightness of gold;

பீதவshthராmh = Yellow clothing or dress;

கரகதலஸth³ேத⁴மபth³மாmh = the one wearing the shining golden lotus in the hand;

வராŋhகீ³mh = the one with a beautiful form or personality;

ஸrhவாலŋhகாரkhதாmh = the one along with all kinds of ornamentation and decoration;

ஸததமப⁴யதா³mh = the who offers protection or refuge always;

ப⁴khதநmhராmh = one who is soft or kind to the devotees;

ப⁴வாநீmh = the female goddess bhavanI who controls or manages the creation;

விth³யாmh = Goddess Shrividya, one form of Goddess Shakti;

ஶாnhதrhதிmh = peace or serenity personified ; embodiment of tranquility.;

ஸகலஸுரiνதாmh = praised by all the gods;

ஸrhவஸmhபthphரதா³thmh = the giver of all kinds of wealth and prosperity;

ஜய ஜய ேத³வி சராசரஸாேர சக³ேஶாபி⁴த iµkhதாஹாேர ।
வீshதகரதஹshேத ப⁴க³வதி பா⁴ரதி ேத³வி நமshேத ॥ ॥
Salutations to devi sarasvati, who is the essence of the universe, who is

adorned with a garland of pearls, who holds Veena and a book, and is also

known as bhagavati and bhArati..

ஜய = at (M.nom.) victory;

ஜய = at (M.nom.) victory;

ேத³வி = Oh! goddess;

சராசரஸாேர = Oh! the essence of the mobile and the immobile world!;

சக³ேஶாபி⁴த = ?? ;

iµkhதாஹாேர = Oh! the one having a pearl necklace!;

வீshதகரதஹshேத = Oh! the one with the hands adorned with
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the Veena instrument and the book;

ப⁴க³வதி = Oh goddess!;

பா⁴ரதி = A name for goddess sarasvatI; one of the titles awarded to scholars;

ேத³வி = Oh! goddess;

நமshேத = greetings, salutations to you;

நமshேதऽsh மஹாமாேய பீேட²ஸுரேத ।
ஶŋhக²சkhரக³தா³ஹshேத மஹால நேமாऽshேத ॥ ॥
Oh. goddess of great illusory powers, the presiding deity over

Shri PITha, Oh! the one worshipped by the gods, Oh mahAlaxmi,

holding conch, disc, and mace in the hands. Salutations unto Thee..

நமshேதऽsh = Salutations unto Thee;

மஹாமாேய = Oh. goddess of great illusory powers;

பிேட² = in the respected and exalted place particularly of goddess shakti;

ஸுரேத = Oh! the one worshipped by the gods;

ஶŋhக²சkhரக³தா³ஹshேத = One having the conch shell and the mace in the hands;

மஹால = Oh! MahalakShmi;

நேமாऽshேத = Salutations unto Thee;

பth³மாநேந பth³மவிபth³மபthேர பth³மphேய பth³மத³லாயதா ।
விவphேய விShiΝமேநாऽiνேல thவthபாத³பth³மmh மயி ஸnhநித⁴thshவ ॥ ॥
Lotus faced, a lotus without troubles and leafless, lover of lotus,

lotus-eyed, dear to the world; Oh! delight of Sri Vishnu, place your

lotus feet in me.

(alternate)

(O LakShmi), lotus is your seat. Your limbs are delightful like the lotus

creepers of earthly and heavenly regions. You love to abide in lotus,

fond of the world you are and the world is also fond of you, you are
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always agreeable to the wishes of Vishnu, (be pleased to) place your

lotus foot in me; make my house your abode..

பth³மாநேந = Oh! lotus-faced one;

பth³ம = ?? ;

விபth³மபthேர = ?? ;

பth³மphேய = Oh! lotus loving one;

பth³மத³லாயதா = the one having eyes resembling lotus petals;

விவphேய = Oh! the one who is dear to the Universe;

விShiΝமேநாऽiνேல = Oh!. the one going in tandem with Vishnu’s mind;

thவthபாத³பth³மmh = your lotus-like feet;

மயி = in me;

ஸnhநித⁴thshவ = Put me in the presence of;

ஸrhவjhேஞ ஸrhவவரேத³ஸrhவ³Shட ப⁴யŋhக ।
ஸrhவ:³க²ஹேர ேத³வி மஹால நேமாऽshேத ॥ ॥
All knowing, all beneficient, all lust destroying;

remover of all sorrows, Oh Mahalxmi! we bow to you.

(alternate)

Prostrations again to you, who are omniscient, who shower boons on the

good and are a terror to all the wicked, and who removes all sorrows

of devotees..

ஸrhவjhேஞ = Oh! the knower of all;

ஸrhவவரேத³ = Oh! the giver of all boons;

ஸrhவ³Shட = all kinds of bad things;

ப⁴யŋhக = Oh! one who creates terror;
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ஸrhவ:³க² = all kinds of sufferings; troubles;

ஹேர = OH! hari;

ேத³வி = Oh! goddess;

மஹால = Oh! MahalakShmi;

நேமாऽshேத = Salutations unto Thee;

லmh ரஸiµth³ரராஜதநயாmh ரŋhக³தா⁴ேமவmh
தா³⁴தஸமshதேத³வவநிதாmh ேலாைககதீ³பாŋhராmh ।
மnhமnhத³கடாலph³த⁴விப⁴வph³ரேமnhth³ரக³ŋhகா³த⁴ராmh
thவாmh thைரேலாkhயmhபி³நீmh ஸரஜாmh வnhேத³iµnhத³phயாmh ॥ ॥

I pray to thee O goddess LaxmI, born out of a (large) lake, daughter of

the lord of the ocean, mistress of the house of Vishnu

(the one who loves her), the one (in front of whom) all other wives

of gods are like lowly servants,

unique illuminator of the worlds, by whose passing glance (alone) the

gods Brahma, Indra and Shiva (holding Ganga) obtained their riches,

the matriarch of the three worlds, and the beloved of Mukund

(Vishnu)..

லmh = to LaxmI;

ர = water, milk;

ஸiµth³ர = the ocean;

ரஸiµth³ர = a specific ocean or ocean in general, body of water;

ராஜ = of the king;

தநயாmh = (to) daughter;

 = relating to Prosperity; wealth; goddess LakShmi and ‘ shrIH’ is;

fem.nom.; also an honourable prefix;

ரŋhக³ = Vishnu, the one who loves ShrI;

ரŋhக³தா⁴ேமவmh = mistress of the house of ShrIranga;

தா³⁴த = having been a female servant;
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ஸமshத = the entire;

ேத³வவநிதாmh = (to) wife of a god;

ேலாக = world;

தீ³பாŋhராmh = the tip of the flame of the lamp or the spark, wick;

கடா = glance;

மnhத³கடா = passing glance;

லph³த⁴ = obtained, from labh to obtain;

விப⁴வ = glory, splendor, riches;

ph³ரேமnhth³ர = the Brahma and Indra;

க³ŋhகா³த⁴ர = Shiva, bearing or wearing ‘gangA’;;

thவாmh = you;

thைரேலாkhய = relating to three worlds;

mhபி³நீ = wife or matriarch;

ஸரஜ = the lake-born, lotus;

வnhேத³ = I worship; bow;

iµnhத³phயாmh = she who is dear to Mukunda;

shமரா நிthயmh ேத³ேவஶி thவயா phேரத மாநஸ: ।
thவதா³jhஞா ஶிர th◌⁴’thவா ப⁴ஜா பரேமவmh ।
ௐ மஹாலmhைய நம: ॥ ॥
O Devi, I adore You always, I am ever inspired by You. Having

placed Your Command on my head (surrendering to Your Divine

Will), O Supreme Goddess, I pray to you constantly..

shமரா = I remember;

நிthயmh = ever; permanent;

ேத³ேவஶி = ?? ;

thவயா = by you;

phேரத = having been induced or egged on or sent;

மாநஸ: = of the mind;
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thவதா³jhஞா = your orders or command;

ஶிர = relating to the head(adj.)head;

th◌⁴’thவா = having worn or borne;

ப⁴ஜா = I worship;

பரேமவmh = ?? ;

ௐ = same as ‘OM’ i.e. the praNava or ‘o.nkAra’ mantra;

மஹா = big; large;

லமைய = ?? ;

நம: = bowing; salutation;

th³தி⁴³th³தி⁴phரேத³ ேத³வி ⁴khதிiµkhதி phரதா³யிநி ।
மnhthரrhேத ஸதா³ ேத³வி மஹால நேமாऽshேத ॥ ॥
Oh Goddess, you bless us with intellectual as well as material

wealth, and give us worldly enjoyments as well as liberation from

this cycle of births and deaths. I always salute you, Oh Goddess

MahalakShmi, the embodiment of all prayers..

th³தி⁴³th³தி⁴phரேத³ = Oh! the giver of material objects and intellect;

ேத³வி = Oh! goddess;

⁴khதிiµkhதி = The worldy enjoyment and liberation from births and deaths;

phரதா³யிநி = Oh! the giver;

மnhthரrhேத = Oh! embodiment of the mantra!;

ஸதா³ = always; ever;

ேத³வி = Oh! goddess;

மஹால = Oh! MahalakShmi;

நேமாऽshேத = Salutations unto Thee;

வnhேத³ பth³மகராmh phரஸnhநவத³நாmh ெஸௗபா⁴kh³யதா³mh பா⁴kh³யதா³mh ।
ஹshதாph◌⁴யாமப⁴யphரதா³mh மணிக³ணrhநாநா விைத⁴rh⁴தாmh ॥ ॥
I worship that Goddess whose hands are delicate like lotuses,
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with a pleasing countenance and who grants all

auspicious things and good fortune, whose hands, which

are adorned with ornaments and beautiful gems of all kinds,

are a source of refuge to all devotees..

வnhேத³ = I worship; bow;

பth³மகராmh = the one having lotus-like hands;

phரஸnhநவத³நாmh = the one with pleasing face;

ெஸௗபா⁴kh³யதா³mh = the one granting the good and auspicious things;

பா⁴kh³யதா³mh = one who grants good fortune;

ஹshதாph◌⁴யாமப⁴யphரதா³mh = the one giving freedom from fear through the two hands;

மணிக³ண: = through groups of gems;

நாநா = many; several;

விைத:◌⁴ = by several or different ways or kinds;

⁴தாmh = the one decorated with ornaments;

ப⁴khதாபீ⁴Shடப²லphரதா³mh ஹஹர ph³ரமாதி³பி: ◌⁴ ேஸவிதாmh ।
பாrhேவ பŋhகஜ ஶŋhக²பth³மநிதி⁴பி⁴rhkhதாmh ஸதா³ ஶkhதிபி:◌⁴ ॥ ॥
I salute to this Goddess who always symbolises

power and who grants all the boons

that are sought by her devotees, who has the two undiminishing

treasures in front of her, and is worshipped and served

even by the trinity of Brahma, Vishnu, Shiva and other Gods..

ப⁴khதாபீ⁴Shடப²லphரதா³mh = fulfilling devotee’s desires;

ஹஹர = of Hari and Hara i.e. Vishnu and Shiva;

ph³ரமாதி³பி:◌⁴ = by Brahma and others i.e Vishnu, Shiva etc.;

ேஸவிதாmh = the worshipped or served one;
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பாrhேவ = in front;

பŋhகஜ = of the lotus;

ஶŋhக²பth³மநிதி⁴பி⁴rhkhதாmh = ‘sha.nkhanidhi’ and ‘padmanidhi’ (2 kinds of treasures);

ஸதா³ = always; ever;

ஶkhதிபி:◌⁴ = by the power;

ஸரஜநயேந ஸேராஜ ஹshேத த⁴வளதராmh ஶுகக³nhத⁴மாlhயேஶாேப⁴ ।
ப⁴க³வதி ஹவlhலேப⁴ மேநாjhேஞ th⁴வந⁴திக phரத³மயmh ॥ ॥
Oh! Goddess, with beautiful eyes, fairer in complexion than the lotus in you han

ds, and shining with fragrant garlands. You are indeed the darling of Lord vish

hNu and one who can know my mind. You have created these three worlds and our pr

osperity depends on you. So, be pleased and bless me..

ஸரஜநயேந = Oh! the one with lotus-like eyes;

ஸேராஜ = lotus;

ஹshேத = in the hand;

த⁴வளதராmh = the one who is whiter;

ஶுகக³nhத⁴மாlhயேஶாேப⁴ = Oh! the one shining with parrot, sandal paste and garland;

ப⁴க³வதி = Oh goddess!;

ஹவlhலேப⁴ = Oh! the darling of Hari (Vishnu);

மேநாjhேஞ = Oh! the knower of the mind;

th⁴வந⁴திக = the creator of the three worlds or the giver

of happiness and prosperity to the three worlds;

phரத³மயmh = Be pleased or favourable towards me;

மாதrhநமா கமேல கமலாயதா
விiΝ’thகமல வாநி விவமாத: ।
ேராத³ேஜ கமலேகாமல க³rhப⁴ ெகௗ³
ல ! phரத³ஸததmh நமதாmh ஶரNhேய ॥ ॥

Oh! mother LakShmi who is like the lotus, whose eyes are wide like the lotus, w
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ho resides in the lotus heart of Lord viShNu, and who was born from the lotus

like womb of the milky ocean, you are so worthy of seeking refuge, so mother, al

ways take care of all the devotees who seek your blessing..

மாத: = mother;

நமா = I salute;

கமேல = Kamala (LakShmi);

கமலாயதா = Oh! the one with lotus-like long eyes;

விiΝ’thகமல = Vishnu’s lotus-like heart;

வாநி = Oh! the dweller;

விவமாத: = Oh! the mother of the Universe;

ேராத³ேஜ = Oh! the one born of the milky ocean;

கமலேகாமல = of the one as tender or delicate as the lotus;

க³rhப⁴ = relating to the womb;

ெகௗ³ = Oh! Gauri;

ல = Goddess LakShmi; consort of Vishnu;

phரத³ = favour or bless;

ஸததmh = constant, continuos;

நமதாmh = of the people who bow or salute or worship;

ஶரNhேய = Oh! the one worthy for seeking refuge;

மஹால ச விth³மேஹ । விShiΝபthநீ ச தீ⁴ம ।
தnhேநா ல: phரேசாத³யாth ॥ ॥
This is my offering to the goddess of wealth . I meditate to this wife

of mahAviShNu. Let that Goddess lakShmI inspire me..

மஹால = consort of Vishnu; goddess of wealth and prosperity;

ச = and;
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விth³மேஹ = offering;

விShiΝபthநீ = the consort of Vishnu i.e.LakShmi;

ச = and;

தீ⁴ம = May meditate;

தnhேநா = ?? ;

ல: = Oh! LakShmi;

phரேசாத³யாth = inspire; kindle; urge; induce;;

ௐ mh mh khmh மஹால மஹால ।
ேய ேய ஸrhவெஸௗபா⁴kh³யmh ேத³ ேம shவாஹா ॥ ॥
OM! hriM, shrIM, kliM, mAhalakShmi, MahalakShmi give me good fortune..

ௐ = same as ‘OM’ i.e. the praNava or ‘o.nkAra’ mantra;

mh = ?? ;

mh = ?? ;

khmh = ?? ;

மஹால = ?? ;

ேய = ?? ;

ஸrhவெஸௗபா⁴kh³யmh = ?? ;

ேத³ = ?? ;

ேம = ?? ;

shவாஹா = ?? ;

ஸiµth³ரவஸேந ேத³வி பrhவதshதநமNhட³ேல ।
விShiΝபthநி நமshph◌⁴யmh பாத³shபrhஶmh மshவேம ॥ ॥
O Mother Earth, spouse of Vishnu, your robes are oceans,

and your bosoms the mountains, forgive us,

your children, who walk over you every day, O kind mother!.
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ஸiµth³ரவஸேந = Oh! the one having the ocean as the dress;

ேத³வி = Oh! goddess;

பrhவதshதநமNhட³ேல = mountains like breasts;

விShiΝபthநி = Oh! the wife of Vishnu;

நமshph◌⁴யmh = I bow to thee;

பாத³shபrhஶmh = touching of the feet;

மshவேம = forgive us;

ஸrhவ மŋhக³ள மாŋhக³lhேய ஶிேவ ஸrhவாrhத²ஸாதி⁴ேக ।
ஶரNhேய thrhயmhப³ேக ெகௗ³ நாராயணீ நேமாऽshேத ॥ ॥
Salutations to the auspicious one, who gives auspiciousness,

the spouse of Shiva, who blesses us by fulfilling all our

desires, who is worthy for seeking refuge, who is the three-eyed

Goddess, Gauri and Narayani..

ஸrhவ = all;

மŋhக³ள = at (N) auspiciousness; welfare; well-being; good things;

மாŋhக³lhேய = Oh! the giver of auspiciouness; well-being;

ஶிேவ = Oh! auspicious one; Oh! Shiva’s consort;

ஸrhவாrhத² = for the attainment of all wealth or ends;

ஸாதி⁴ேக = Oh! the one who can get things done;

ஶரNhேய = Oh! the one worthy for seeking refuge;

thrhயmhப³ேக = Oh! three-eyed goddess;

ெகௗ³ = goddess Parvati or a lady of white fair complexion;

நாராயணீ = Narayani or Durga;

நேமாऽshேத = Salutations unto Thee;

யா ேத³வீ ஸrhவ⁴ேதஷு மாth’ேபண ஸmhshதி²தா ।
யா ேத³வீ ஸrhவ⁴ேதஷு ஶkhதிேபண ஸmhshதி²தா ।
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யா ேத³வீ ஸrhவ⁴ேதஷு ஶாnhதிேபண ஸmhshதி²தா ।
நமshதshைய நமshதshைய நமshதshைய நேமா நம: ।
ௐ அmhபா³ைய நம: ॥ ॥
Adorations to the Divine Mother!

Again and again adorations unto that Devi (Goddess) who manifests in

all living beings as the Mother. Adorations to Her!

Again and again adorations unto that Devi (Goddess) who manifests in

all living beings as Energy. Adorations to Her!

Again and again adorations unto that Devi (Goddess) who manifests in

all living beings as Peace. Adorations to Her!.

யா = She who;

ேத³வீ = goddess;

ஸrhவ⁴ேதஷு = among all the living beings;

மாth’ேபண = through the form of Mother;

ஸmhshதி²தா = well-positioned; standing well;

யா = She who;

ேத³வீ = goddess;

ஸrhவ⁴ேதஷு = among all the living beings;

ஶkhதிேபண = in the form of strength;

ஸmhshதி²தா = well-positioned; standing well;

யா = She who;

ேத³வீ = goddess;

ஸrhவ⁴ேதஷு = among all the living beings;

ஶாnhதிேபண = in the form of peace;

ஸmhshதி²தா = well-positioned; standing well;

நமshதshைய = salutations unto thee;

நமshதshைய = salutations unto thee;

நமshதshைய = salutations unto thee;
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நேமா = bowing; salute;

நம: = bowing; salutation;

ௐ = same as ‘OM’ i.e. the praNava or ‘o.nkAra’ mantra;

அmhபா³ைய = to the goddess or mother;

நம: = bowing; salutation;

அnhநrhேண ஸதா³rhேண ஶŋhகர: phராணவlhலேப⁴ ।
jhஞாந ைவராkh³ய th³th◌⁴யrhத²mh பி⁴ாmh ேத³ ச பாrhவதீ ॥ ॥
O Goddess Sarasvati, Provider of food, always complete,

dear to the heart of Lord Shankar, I beg you for getting Knowledge and Renunciation.

(alternate

Replete with food, perfect at all times, beloved charmerof Shankara’s life, O

Parvati, give me alms for fulfilment of knowledge and detachment..

அnhநrhேண = Oh goddess ‘annapUrNA’ meaning full of food;

ஸதா³rhேண = Oh! ever-complete!;

ஶŋhகர: = Shankara ; one who grants auspicious things; Shiva or

a person by that name;

phராணவlhலேப⁴ = Oh! goddess you are dear to your lord as dear as life;

jhஞாந = ?? ;

ைவராkh³ய = without passions; having overcome emotions;

th³th◌⁴யrhத²mh = for the purpose of materialisation;

பி⁴ாmh = ?? ;

ேத³ = Give;

ச = and;

பாrhவதீ = goddess Parvati, Shiva’s consort;

iµkhதாவிth³மேஹம-நீலத⁴வளchசா²ையrhiµைக²shthண:

khதாnh³கலாநிப³th³த⁴iµடாmh தththவாrhத²வrhthகாmh ।
கா³யthmh வரதா³ப⁴யாŋhஶகஶாஶூலmh கபாலmh ³ணmh
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ஶŋhக²mh சkhரமதா²ரவிnhத³³லmh ஹshைதrhவஹnhதீmh ப⁴ேஜ ॥ ॥
I worship GayatrI, the goddess with faces having three eyes and

illuminations from pearls, corals, gold and sapphire,

with a crown sparkling with moonlight, with the essence of the

ultimate truth - the word Om, carrying in her hands the propitious and

assuring implements- a hook, a whip, a spear, a skull, a rope, a

conch, a circular weapon and a pair of lotuses.

.

iµkhதா = pearl;

விth³ம = coral;

ேஹம = gold;

நீல = sapphire;

த⁴வள = white;

சா²யா = shadow, reflection, lustre, hallucination;

ஈண = eye;

thண = the one with three eyes;

இnh³கலா = moon light, moon phase;

தththவாrhth² = the ultimate truth, Brahman;

கா³யthmh = (to) the goddess or mantra known as ‘gAyatrI’;

வரத³ = (a) boon-giving, propitious;

அப⁴ய = (a) assuring;

அŋhஶ = hook, goad;

கஶா = whip;

ஶூல = spear;

கபால = skull;

³ண = rope;

ஶŋhக² = the conch shell;

சkhர = wheel, disc, the famous weapon of Vishnu;
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ஹshைதrhவஹnhதீ = carrying or bearing by the hands;

ப⁴ேஜ = I worship;

நேமா ேத³vhைய மஹாேத³vhைய ஶிவாைய ஸததmh நம: ।
நம: phரkh’thைய ப⁴th³ராைய நியதா: phரணதா:shம தாmh ॥ ॥
Salutations to the goddess who is the greatest of all Goddesses. We

always worship to this consort of Lord Shiva. Salutations to this

Goddess who takes the form of mother nature and who grants all good

happennings to us, to Her, we bow and offer our salutations..

நேமா = bowing; salute;

ேத³vhைய = to the goddess or god-like woman;

மஹாேத³vhைய = to the great goddess;

ஶிவாைய = to Shiva;

ஸததmh = constant, regular;

நம: = bowing; salutation;

நம: = bowing; salutation;

phரkh’thைய = to the female aspect of God or Nature;

ப⁴th³ராைய = to the one who is good or grants well-being;

நியதா: = restrained; regulated; self-controlled; fixed; destined;

phரணதா: = the bowing persons or the worshippers;

shம = When added to present tense, past tense is indicated;

தாmh = her;

நாராயணி மஹாமாேய விShiΝமாேய ஸநாதநி ।
phராதி⁴ேத³வி kh’Shணshய மாiµth³த⁴ர ப⁴வாrhணவாth ।
ௐ khmh ராதா⁴ைய நம: ॥ ॥
Adorations to Goddess Radha!

Adorations to the beloved of Krishna! Adorations to Goddess

Narayani, The Supreme Power!.
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நாராயணி = Oh! part of Narayana also of Shiva as Durga;

மஹாமாேய = Oh. goddess of great illusory powers;

விShiΝமாேய = Oh! the illusory power or Maya of Vishnu;

ஸநாதநி = Oh! the ancient one;

phராதி⁴ேத³வி = ?? ;

kh’Shணshய = Krishna’s;

மாiµth³த⁴ர = ?? ;

ப⁴வாrhணவாth = from the ocean of ‘bhava’ births and deaths;

ௐ = same as ‘OM’ i.e. the praNava or ‘o.nkAra’ mantra;

khmh = ?? ;

ராதா⁴ைய = to Radha;

நம: = bowing; salutation;

விேவவmh ஜக³th³தா⁴thmh shதி²தி ஸmhஹார காணீmh ।
நிth³ராmh ப⁴க³வதீmh விShேரலாmh ேதஜஸ: phரேபா⁴ ॥ ॥
O Goddess of the Universe! You are the sustainer, protector and

destroyer of the world. O Goddess of Sleep! You are the incomparable

effulgence of Lord Vishnu!.

விேவவmh = the one who is controlling the Universe;

ஜக³th³தா⁴thmh = the one who is carrying or supporting the world;

shதி²தி = of existence; maintenance; establishment; position or state;

ஸmhஹார = destruction;

காணீmh = the doer;

நிth³ராmh = sleep;

ப⁴க³வதீmh = the goddess;

விShேரலாmh = ?? ;
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ேதஜஸ: = from the shine ; brilliant energy;

phரேபா⁴ = Oh! master!;

நிthயாநnhத³க வராப⁴யக ெஸௗnhத³rhய ரthநாக
நிrh⁴தாகி²ல ேகா⁴ரபாவநக phரthயமாேஹவ ।
phராேலயாசலவmhஶபாவநக காஶீராதீ⁴வ
பி⁴ாmh ேத³ kh’பாவலmhப³நக மாதாnhநrhேணவ ॥ ॥

Oh Goddess adorned with beautiful gems, you are one who gives

eternal happiness, grants boons and gives refuge to all devotees.

Oh Supreme Goddess, who appears before my very eyes, you make even

a terrible sinner, free of his sins. You are the sanctifier of the

Himalayan dynasty and the presiding deity of the sacred city of

Kashi. You are the Goddess, who provides merciful support to all

devotees. Oh mother, in whose presence there is never a scarcity of

food, I beg you to feed me..

நிthயாநnhத³க = maker of everlasting happiness or bliss;

வராப⁴யக = the one who grants boons and refuge;

ெஸௗnhத³rhய = beautiful;

ரthநாக = the maker of gems or the sea which contains gems;

நிrh⁴தாகி²ல = all, referring to sins, shaken off;

ேகா⁴ரபாவநக = the one who makes even a terrible sinner, a sacred one;

phரthயமாேஹவ = MAheswari who is revealing herself before one’s eyes;

phராேலயாசலவmhஶபாவநக = Oh! the sanctifier of the Himalaya dynasty;

காஶீராதீ⁴வ = the presiding deity of Kashi city;

பி⁴ாmh = alms given in charity;

ேத³ = Give;

kh’பாவலmhப³நக = one who provides the merciful support;

மாதாnhநrhேணவ = ?? ;
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அயி கி³நnhதி³நி நnhதி³தேமதி³நி விவவிேநாதி³நி நnhத³iνேத
கி³வர விnhth◌⁴ய ஶிேராதி⁴நிவாநி விShiΝவிலாநி ShiΝiνேத ।
ப⁴க³வதி ேஹ ஶிதிகNhட²mhபி³நி ⁴ mhபி³நி ⁴ kh’ேத
ஜய ஜய ேஹ மஷாஸுரமrhதி³நி ரmhயகபrhதி³நி ைஶலஸுேத ॥ ॥

I pray to you, Oh loved daughter of the mountain (himavAn), who

is praised by the whole world and the one who entertains the

universe.You control the entire world, residing in the peak of the

great Vindhya mountain and Lord ViShNu himself, is so fond of you.

Oh! Goddess who is the mistress of the Shiva family and belonging

to Lord Shiva’s and Vishnu’s families, please bring us a lot of

good. Let there be victory to you, Oh beautiful daughter of the

mountain and slayer of the demon mahishAsura..

அயி = Oh goddess! or lady!;

கி³நnhதி³நி = the delighter, daughter of the mountain; refers to Parvati;

நnhதி³தேமதி³நி = Oh! the one praised by the world;

விவவிேநாதி³நி = Oh! the one who entertains the Universe;

நnhத³iνேத = Oh! the one praised by Nanda;

கி³வர = the great mountain;

விnhth◌⁴ய = relating to the Vindhya mountain or region;

ஶிேராதி⁴நிவாநி = Oh! the one who lives in the head i.e controls the head;

விShiΝவிலாநி = Vishnu’s entertainer;

ShiΝiνேத = Oh! the conquering one;

ப⁴க³வதி = Oh goddess!;

ேஹ = vocative for addressing a male;

ஶிதிகNhட²mhபி³நி = Oh! the mistress of the Shiva family;

⁴ = in good measure; excessive also refers to Vishnu and Shiva;

mhபி³நி = ?? ;

⁴ = in good measure; excessive also refers to Vishnu and Shiva;
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kh’ேத = for the sake of;

ஜய = at (M.nom.) victory;

ஜய = at (M.nom.) victory;

ேஹ = vocative for addressing a male;

மஷாஸுரமrhதி³நி = Oh! crusher of the Mahishasura demon;

;

ரmhயகபrhதி³நி = ?? ;

ைஶலஸுேத = Oh! the daughter of the mountain;

சrh⁴ேஜ சnhth³ரகலாவதmhேஸ
ேசாnhநேத ŋhமராக³ேஶாேண ।
NhTh³ேரு பாஷmhŋh Shபபா³ண
ஹshேத நமshேத ஜக³ேத³கமாத: ॥ ॥

I bow to thee, the one with four hands, with ornaments sparkling

like moon, with large firm breasts, reddened by the color of the saffron,

the one with eyes like a lotus, ??, aide to the God of Love,

and the unique mother of the worlds..

சrh⁴ஜ = One with four hands;

சnhth³ரகlhலவதmhஸ = (with) ornaments (avata.nsa) sparkling like

moonlight (cha.ndrakalA);

ேசாnhநத = one with elevated (unnata) breasts (kucha);

ŋhமராக³ = color (rAga) of saffron (kumkuma);

ேஶாண = red;

NhTh³ேரு = with eyes (Ixu) like lotus (puNDra);

பாஷmhŋh = ?? ;

Shபபா³ண = at (M.nom.) one having flowers as arrows; generally refers to Cupid;

நமshேத = I salute (namaH) to you (te);

ஜக³ேத³கமாத: = unique mother (ekamAtaH) of the worlds (jagat);
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ph³ரா மாேஹவ ைசவ ெகௗமா ைவShணவீ ததா² ।
வாரா ச தேத²nhth³ராணீ சாiµNhடா³ஸphதமாதர: ॥ ॥
Salutations to the seven mothers, Goddesses sarasvatI (the wife of

Lord Brahma), mAheshvarI (the wife of Lord Shiva), kaumArI,

Goddess lakShmI (the wife of Lord viShNu), Durga, IndrANi (wife

of Lord Indra) and chAmuNDi..

ph³ரா = relating to Brahman (godhead);

மாேஹவ = one of the epithets of goddess like Durga;

ைசவ = and like;

ெகௗமா = young wife or woman; youthful; one of the epithets of goddess Durga etal;

ைவShணவீ = an epithet of the Supreme Goddess; Vishnu’s female aspect;

ததா² = like that (cf. yathA tathA);

வாரா = an epithet of Durga; the female aspect of Vishnu who took

the avatar of a great pig; the earth;

ச = and;

தேத²nhth³ராணீ = ?? ;

சாiµNhடா³ = an epithet of goddess Durga (who killed 2 demons named

‘cha.NDa’ and ‘mu.NDa’);

ஸphதமாதர: = the seven Mothers;

ph’th²வி thவயா th◌⁴’தா ேலாகா ேத³வி thவmh விShiΝநா th◌⁴’தா ।
thவmh ச தா⁴ரய மாmh ேத³வி பவிthரmh  சாஸநmh (shத²Nh³லmh)

Oh! Mother earth you have held the people and Oh! Goddess (Earth) you

are held by Sri Vishnu; you hold me and purify the place I sit..

ph’th²வி = of the world or earth;
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thவயா = by you;

th◌⁴’தா = having borne or worn; the female one who is bearing or wearing;

ேலாகா = of the worlds; the people;

ேத³வி = Oh! goddess;

thவmh = you;

விShiΝநா = by Vishnu;

th◌⁴’தா = having borne or worn; the female one who is bearing or wearing;

thவmh = you;

ச = and;

தா⁴ரய = take the form; bear or wear;

மாmh = me;

ேத³வி = Oh! goddess;

பவிthரmh = sacred one;

 = do;

ஆஸநmh = seat;

shத²Nh³லmh = ?? ;

ஶரக³ததீ³நாrhதபthராணபராயேண ।
ஸrhவshயாrhதிஹேர ேத³வி நாராயணி நேமாऽsh ேத ॥ ॥
Oh! Goddess, who is part of Lord viShNu and Shiva(as Durga), who removes

all afflictions, and who is the saviour of all the weak and afflicted

devotees who surrender to you, I salute you..

ஶரக³ததீ³நாrhதபthராணபராயேண = to the one dedicated to the

rescue of the surrendered, weak and afflicted (devotees);

ஸrhவshயாrhதிஹேர = Oh! the remover of the afflictions of all;

ேத³வி = Oh! goddess;

நாராயணி = Oh! part of Narayana also of Shiva as Durga;

நேமாऽsh = let there be my or our bowing or salutation;

ேத = to you or your (here:poss.);
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காthயாயnhைய ச விth³மேஹ । கnhயமாrhைய தீ⁴ம ।
தnhேநா ³rhகா³ phரேசாத³யாth ॥ ॥
This is my offering to the goddess kAtyAyini .

I meditate to this virgin goddess.

Let that durgA, (who can be approached only by great penance) inspire me..

காthயாயnhைய = to the goddess Katyayini;

ச = and;

விth³மேஹ = offering;

கnhயமாrhைய = to goddess Durga;

தீ⁴ம = May meditate;

தnhேநா = ?? ;

³rhகா³ = goddess Durga (one who can be approached or realised with

great difficulty e.g. ‘durgaH’ meaning a fort );

phரேசாத³யாth = induces; activates;

³rhேக³shmh’தா ஹர பீ⁴திமேஶஷஜnhேதா:
shவshth²ைய shmhதா மதிமதீவ ஶுபா⁴mh த³தா³ ।
தா³th³rhய:³க² ப⁴யஹாணீ கா thயத³nhயா
ஸrhேவாபகார கரய ஸதா³th³ரசிthதா ।
ௐ ³mh ³rhகா³ைய நம: ॥ ॥
Adorations to Goddess Durga!

O Mother Durga! Whoever remembers you during a difficult situation,

he is freed from all forms of fear. When called to mind by those who

are in a healthy condition, you grant them a pure intellect. Who is there

but you – the dispeller of poverty, pain and fear. Whose heart is ever

compassionate for doing good to everyone!.
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³rhேக³ = Oh! Durga!;

shmh’தா = remembered thing;

ஹர = You destroy;

பீ⁴திமேஶஷஜnhேதா: = the entire fear of the living beings, without

leaving any remainder;

shவshth²ைய = to the goddess who grants well being;

shmhதா = ?? ;

மதிமதீவ = ?? ;

ஶுபா⁴mh = the auspicious one;

த³தா³ = You give;

தா³th³rhய:³க² = difficulty or unhappiness or sorrow caused by poverty;

ப⁴யஹாணீ = the one who removes fear;

கா = who;

thயத³nhயா = ?? ;

ஸrhேவாபகார = helping all; in favour of all;

கரய = for the sense organ;

ஸதா³th³ரசிthதா = ?? ;

ௐ = same as ‘OM’ i.e. the praNava or ‘o.nkAra’ mantra;

³mh = ?? ;

³rhகா³ைய = to goddess DurgA;

நம: = bowing; salutation;

ஸrhவshவேப ஸrhேவேஶ ஸrhவஶkhதி ஸமnhவிேத ।
ப⁴ேயph◌⁴யshthரா ேநா ேத³வி ³rhேக³ ேத³வி நேமாऽshேத ॥ ॥
Oh Goddess of all Godesses, you are one who takes many forms, who

is all powerful and worshipped by all. Oh Goddess Durga, I Salute

to you and plead with you to save and protect us from all fears..
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ஸrhவshவேப = Oh! the one having all forms or the one having all in one’s form;

ஸrhேவேஶ = to all;

ஸrhவஶkhதி = the all powerful;

ஸமnhவிேத = when followed;

ப⁴ேயph◌⁴யshthரா = Save or protect from fears;

ேநா = us or to us or ours;

ேத³வி = Oh! goddess;

³rhேக³ = Oh! Durga!;

ேத³வி = Oh! goddess;

நேமாऽshேத = Salutations unto Thee;

ஸrhேவ ப⁴வnh ஸுகி²ந:ஸrhேவ ஸnh நிராமயா: ।
ஸrhேவ ப⁴th³ராணி பயnh மா கசிth³ :³க²பா⁴kh³ப⁴ேவth ॥ ॥
May everybody be happy, may everybody be free from disease,

may everybody see goodness, may none fall on evil days..

ஸrhேவ = all;

ப⁴வnh = May them be so or let them be so or let them happen;

ஸுகி²ந: = happy people;

ஸrhேவ = all;

ஸnh = May them be so;

நிராமயா: = without any illness or affliction or disease;

ஸrhேவ = all;

ப⁴th³ராணி = good or auspicious things; those which end in happiness or welfare;

பயnh = let them see;

மா = do not;

க: = who;

சிth³ = thought; intelligence; consciousness part of the mind;

:³க²பா⁴kh³ப⁴ேவth = would become a partaker of sorrow;
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ௐ ஸஹ நாவவ । ஸஹ ெநௗ⁴நkh ।
ஸஹவீrhயmh கரவாவைஹ ।
ேதஜshவி நாவதீ⁴தமsh । மா விth³விஷாவைஹ ।
ௐ ஶாnhதி: ஶாnhதி: ஶாnhதி: ॥ ॥
Om! May the Lord protect us, may he cause us to enjoy,

may we exert together, may our studies be thorough

and faithful, may we never quarrel with each other.

Om Peace Peace Peace..

ௐ = The ‘PraNava or Onkara mantra’ consisting of the vowels a and

u and the consonant ‘m’; also written as ‘OM’; refers to Brahman;

ஸஹ = along with; together;

நாவவ = ?? ;

ஸஹ = along with; together;

ெநௗ = ?? ;

⁴நkh = let one protect or save or nourish;

ஸஹவீrhயmh = along with strength;

கரவாவைஹ = ?? ;

ேதஜshவி = one possessing brilliance or energy; vigour or shine;

நாவதீ⁴தமsh = ?? ;

மா = do not;

விth³விஷாவைஹ = quarrel; develop enmity;

ௐ = The ‘PraNava or Onkara mantra’ consisting of the vowels a and

u and the consonant ‘m’; also written as ‘OM’; refers to Brahman;

ஶாnhதி: = Peace; tranquility;

ஶாnhதி: = Peace; tranquility;

ஶாnhதி: = Peace; tranquility;

ௐ அஸேதா மா ஸth³க³மய । தமேஸா மா jhேயாதிrhக³மய ।
mh’thேயாrhமா அmh’தmh க³மய ।
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ௐ ஶாnhதி: ஶாnhதி: ஶாnhதி: ॥ ॥
Om Lead us from untruth to truth, from darkness to light,

from death to immortality. Om Peace Peace Peace..

ௐ = The ‘PraNava or Onkara mantra’ consisting of the vowels a and

u and the consonant ‘m’; also written as ‘OM’; refers to Brahman;

அஸேதா = from untruth;

மா = do not;

ஸth³க³மய = Reach or lead me towards the good or truth or reality;

தமேஸா = from darkness;

மா = do not;

jhேயாதிrhக³மய = lead into the light;

mh’thேயாrhமா = do not to death;

அmh’தmh = nectar;

க³மய = lead me to;

ௐ = The ‘PraNava or Onkara mantra’ consisting of the vowels a and

u and the consonant ‘m’; also written as ‘OM’; refers to Brahman;

ஶாnhதி: = Peace; tranquility;

ஶாnhதி: = Peace; tranquility;

ஶாnhதி: = Peace; tranquility;

க³ணநாத²ஸரshவதீரவிஶுkhரph³’ஹshபதீnh ।
பைசதாnh ஸmhshமேரnhநிthயmh ேவத³வாணீphரvh’thதேய ।
One who thinks of Ganesha, Sarasvati, SUrya, Shukra and

Brahaspati (these five) everyday, his word will be treated as

equal to the sayings of the vedas..
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க³ணநாத²ஸரshவதீரவிஶுkhரph³’ஹshபதீnh = the chief of ‘gaNA’,

s, Sarasvathi, Sun, Venus and Jupiter;

பைசதாnh = these five;

ஸmhshமேரnhநிthயmh = May we remember ever;

ேவத³வாணீphரvh’thதேய = ?? ;

ௐ ப⁴th³ரmh கrhேணபி: ◌⁴ ஶ ◌்’iΝயாம ேத³வா ।
ப⁴th³ரmh பேயமாபி⁴rhயஜthரா: ।
shதி²ைரரŋhைக³shShவாmhஸshதபி: ◌⁴ ।
vhயேஶம ேத³வதmh யதா³: ॥ ॥
Let us hear good things through our ears, see good things through our eyes

and do good things through our bodies and please the gods whereby our life

span may be increased..

ௐ = The ‘PraNava or Onkara mantra’ consisting of the vowels a and

u and the consonant ‘m’; also written as ‘OM’; refers to Brahman;

ப⁴th³ரmh = well-being; welfare;

கrhேணபி: ◌⁴ = through the ears;

ஶ ◌்’iΝயாம = May we hear;

ேத³வா: = gods;

ப⁴th³ரmh = well-being; welfare;

பேயமாபி⁴rhயஜthரா: = May we the maintainers of the sacred fire see with our eyes;

shதி²ைரரŋhைக³shShவாmhஸshதபி: ◌⁴ = ?? ;

vhயேஶம = We may occupy; obtain; reach;

ேத³வதmh = that which is fit for the godsthe welfare of the gods;

யதா³: = that life span;

shவshதி ந இnhth³ேரா vh’th³த⁴ரவா: ।
shவshதி ந: ஷா விவேவதா:³ ।
shவshதிநshதாrhேயா அShடேந: ।
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shவshதிrhேநா ph³’ஹshபதிrhத³தா⁴ ॥ ॥
May the gods Indra, PUsha, Garuda and Brihaspati bestow good things on us

and protect us..

shவshதி = well being;

ந = NoNot; no;

இnhth³ேரா = indraH, chief of demigods;

vh’th³த⁴ரவா: = an epithet of Indra the chief of gods;

shவshதி = well being;

ந: = us; to us or ours;

ஷா = the sun;

விவேவதா:³ = those who know the Universe;

shவshதிநshதாrhேயா = Let Garuda grant us well-being;

அShடேந: = one who has a perfect, healthy wheel or orb, Sun;

shவshதிrhேநா = ?? ;

ph³’ஹshபதிrhத³தா⁴ = ?? ;

ௐ ஶmh ேநா thர: ஶmh வண: । ஶmh ேநா ப⁴வthவrhயமா ।
ஶmh ந இnhth³ேரா ph³’ஹshபதி: । ஶmh ேநா விShiΝkhரம: ।
நேமா ph³ரமேண । நமshேத வாேயா । thவேமவ phரthயmh ph³ரமா ।
thவேம வphரthயmh ph³ரம வதி³Shயா । ’தmh வதி³Shயா ।
ஸthயmh வதி³Shயா । தnhமாமவ । தth³வkhதாரமவ ।
அவ மாmh । அவ வkhதாரmh ।
ௐ ஶாnhதி: ஶாnhதி: ஶாnhதி: ॥ ॥
Be peace to us Mitra. Be peace to us Varuna. Be peace to us

Aryaman. Be peace to us Indra and Brihaspati. May far-striding Vishnu

be peace to us. Adoration to the Eternal. Adoration to thee, O

Vayu. Thou, thou art the visible Eternal and as the visible Eternal I

will declare thee. I will declare Righteousness! I will declare Truth!
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May that protect me! May that protect the speaker! Yea, may it protect

me! May it protect the speaker! Yea, may it protect me! May it protect

the speaker! OM! Peace! Peace! Peace!.

ௐ = The ‘PraNava or Onkara mantra’ consisting of the vowels a and

u and the consonant ‘m’; also written as ‘OM’; refers to Brahman;

ஶmh = good things, auspicious or propitious things; happinessLord

Ganesha, the son of Pashupati or Shiva;

ேநா = us or to us or ours;

thர: = god Mitra;

ஶmh = good things, auspicious or propitious things; happinessLord

Ganesha, the son of Pashupati or Shiva;

வண: = the god of water;

ஶmh = good things, auspicious or propitious things; happinessLord

Ganesha, the son of Pashupati or Shiva;

ேநா = us or to us or ours;

ப⁴வthவrhயமா = let sun be;

ஶmh = good things, auspicious or propitious things; happinessLord

Ganesha, the son of Pashupati or Shiva;

ந = NoNot; no;

இnhth³ேரா = indraH, chief of demigods;

ph³’ஹshபதி: = the guru of the devAs and one of the nine grahAs i.eJupiter;

ஶmh = good things, auspicious or propitious things; happinessLord

Ganesha, the son of Pashupati or Shiva;

ேநா = us or to us or ours;

விShiΝkhரம: = the great steps taken by Vishnu;

நேமா = bowing; salute;

ph³ரமேண = to the Brahman;

நமshேத = greetings, salutations to you;

வாேயா = wind’s;
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thவேமவ = you alone; you only;

phரthயmh = directly perceivable, before one’s very eyes;

ph³ரமா = Brahman, you are;

thவேமவ = you indeed;

phரthயmh = directly preceivable, before one’s very eyes;

ph³ரம = Brahman; God;

வதி³Shயா = I shall speak ; utter;

’தmh = Vedic or divine truth; water; divine law; sun; seen objects;

வதி³Shயா = I shall speak ; utter;

ஸthயmh = the truth;

வதி³Shயா = I shall speak ; utter;

தnhமாமவ = Let that protect me;

தth³வkhதாரமவ = Let that protect the speaker;

அவ = May or let god or someone protect meprotect; save;

மாmh = me;

அவ = May or let god or someone protect meprotect; save;

வkhதாரmh = the speaker;

ௐ = The ‘PraNava or Onkara mantra’ consisting of the vowels a and

u and the consonant ‘m’; also written as ‘OM’; refers to Brahman;

ஶாnhதி: = Peace; tranquility;

ஶாnhதி: = Peace; tranquility;

ஶாnhதி: = Peace; tranquility;

நரபி ஜநநmh நரபி மரணmh
நரபி ஜநநீ ஜட²ேர ஶயநmh ।
இஹ ஸmhஸாேர ப³ஹு³shதாேர
kh’பயாऽபாேர பா iµராேர ॥ ॥

Born again, death again, again to stay in the mother’s womb !

It is indeed hard to cross this boundless ocean of samsAra. Oh

Murari ! Redeem me through Thy mercy..

122 sanskritdocuments.org



ஸாrhத²ேலாகஸŋhkh³ரஹ

நரபி = again and again;

ஜநநmh = the birth;

நரபி = again and again;

மரணmh = death;

நரபி = again and again;

ஜநநீ = mother;

ஜட²ேர = in the mouth;

ஶயநmh = the bed;

இஹ = here; in this world;

ஸmhஸாேர = in this world or worldly life;

ப³ஹு³shதாேர = in the one which is difficult to cross;

kh’பயாऽபாேர = Oh! the one with unbounded compassion;

பா = protect; save;

iµராேர = Oh! the enemy of Mura demon, Vishnu or Krishna;

ஆேராkh³ய: phரத³தா³ ேநா தி³நகர: சnhth³ேராயேஶா நிrhமலmh
⁴திmh ⁴ஸுத:ஸுதா⁴mhஶுதநய: phரjhஞாmh ³rhெகௗ³ரவmh ।
காvhய: ேகாமலவாkh³விலாஸமலmh மnhேதா³iµத³mh ஸrhவதா³
ராஹுrhபா³ஹு-ப³லmh விேராத⁴-ஶமநmh ேக:லshேயாnhநதிmh ॥ ॥
Oh! May we have, health from Sun, pure glory from Moon, well-being from the son

of Earth, wisdom and glory to the teacher from the son of Moon, poetry

and uncomparable joy in soft speech from ..., happiness within limits

forever from ..., strength (of limbs) from RAhu, ability to overcome

opposition and the progress of the family from Ketu..

ஆேராkh³ய: = good health;

phரத³தா³ = May give me or us;

ேநா = us or to us or ours;

தி³நகர: = the sun, the day-maker;

allshlokawmean.pdf 123



ஸாrhத²ேலாகஸŋhkh³ரஹ

சnhth³ேராயேஶா = ?? ;

நிrhமலmh = without any dirt or polluted materiali.e. pure;

⁴திmh = well-being; welfare; prosperity;

⁴ஸுத: = the son of the Earth;

ஸுதா⁴mhஶுதநய: = the son of sudhA.nshu, moon;

phரjhஞாmh = conscipusness;

³rhெகௗ³ரவmh = felicitation of teachers;

காvhய: = poem; poetry;

ேகாமலவாkh³விலாஸமலmh = ?? ;

மnhேதா³ = dull-witted; slow;

iµத³mh = happiness;

ஸrhவதா³ = ever; always;

ராஹுrhபா³ஹு-ப³லmh = ?? ;

விேராத⁴-ஶமநmh = ?? ;

ேக: = south Node;

லshேயாnhநதிmh = ?? ;

ௐ ஸrhேவஷாmh shவshதிrhப⁴வ । ஸrhேவஷாmh ஶாnhதிrhப⁴வ ।
ஸrhேவஷாmh rhணmh ப⁴வ । ஸrhேவஷாmh மŋhக³ளmh ப⁴வ ।
ஸrhேவ ப⁴வnh ஸுகி²ந:ஸrhேவ ஸnh நிராமயா: ।
ஸrhேவ ப⁴th³ராணி பயnh மா கசிth³ :³க² பா⁴kh³ப⁴ேவth ।
ௐ ஆநnhத³ । ௐ ஆநnhத³ । ௐ ஆநnhத³ ॥ ॥
May Auspiciousness be unto all!

May Peace be unto all!

May Fullness be unto all!

May Prosperity be unto all!

May all be happy! May all be free of diseases!

May all see what is good! May no one suffer from misery!

OM Bliss! Bliss! Bliss!.
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ௐ = same as ‘OM’ i.e. the praNava or ‘o.nkAra’ mantra;

ஸrhேவஷாmh = all people’s;

shவshதிrhப⁴வ = Let there be well-being;

ஸrhேவஷாmh = all people’s;

ஶாnhதிrhப⁴வ = Let there be peace.;

ஸrhேவஷாmh = all people’s;

rhணmh = full of; complete; infinite; whole; undivided;

ப⁴வ = Let or may it be so; let or may it happen.;

ஸrhேவஷாmh = all people’s;

மŋhக³ளmh = auspiciousness; welfare; well-being; good things;

ப⁴வ = Let or may it be so; let or may it happen.;

ஸrhேவ = all;

ப⁴வnh = Let them be so or let them happen. May they happen.;

ஸுகி²ந: = happy people;

ஸrhேவ = all;

ஸnh = Let them be;

நிராமயா: = without any illness or affliction or disease;

ஸrhேவ = all;

ப⁴th³ராணி = good or auspicious things; those which end in happiness or welfare;

பயnh = let them see;

மா = do not;

க: = who;

சிth³ = thought; intelligence; consciousness part of the mind;

:³க² = sorrowful; unhappy;

பா⁴kh³ப⁴ேவth = Let one become a beneficiary or partaker or shareholder

of the fortune etc.;

ௐ = same as ‘OM’ i.e. the praNava or ‘o.nkAra’ mantra;

ஆநnhத³ = joy; delight; happiness;

ௐ = same as ‘OM’ i.e. the praNava or ‘o.nkAra’ mantra;

ஆநnhத³ = joy; delight; happiness;

ௐ = same as ‘OM’ i.e. the praNava or ‘o.nkAra’ mantra;

ஆநnhத³ = joy; delight; happiness;
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ௐ விவாநி ேத³வ ஸவிதrh³தாநி பராஸுவ ।
யth³ ப⁴th³ரmh தnhiν ஆஸுவ ॥ ॥
Aum! Oh Savitr (Sun)! Lord of the Universe, remove our defects;

Bring whatever is auspicious to us..

ௐ = same as ‘OM’ i.e. the praNava or ‘o.nkAra’ mantra;

விவாநி = literally: the worlds or Universe;

ேத³வ = Oh! god Oh! God!;

ஸவிதrh³தாநி = Oh! suryanarayan, the sins;

பராஸுவ = bless us after removing sins;

யth³ = That which;

ப⁴th³ரmh = well-being; welfare;

தnhiν = ?? ;

ஆஸுவ = grant ; bless one with;

ௐ தchசுrhேத³வதmh ரshதாchch²கiµchசரth ।
பேயம ஶரத:³ ஶதmh ேவம ஶரத:³ ஶதmh
ஶ ◌்’iΝயாம ஶரத:³ ஶதmh phரph³ரவாம ஶரத:³ ஶதmh
அதீ³நா:shயாmh ஶரத:³ ஶதmh ⁴யச ஶரத:³ ஶதாth ॥ ॥

OM! That bright eye (in the form of the Sun) is high in front of us.

(With that eye as our guide) Let us see (properly) for hundred years, live for

hundred years, hear (properly) for hundred years, speak (properly) for

hundred years, be independent for hundred years, and again have all

these for hundred years..

ௐ = same as ‘OM’ i.e. the praNava or ‘o.nkAra’ mantra;
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தchசுrhேத³வதmh = that Sun which is like eyes overseeing the welfare of the gods;

ரshதாchch²கiµchசரth = ?? ;

பேயம = let us see;

ஶரத:³ = autumn seasons;;

ஶதmh = cardinal number 100;

ேவம = let us live;

ஶரத:³ = autumn seasons;;

ஶதmh = cardinal number 100;

ஶ ◌்’iΝயாம = May we hear;

ஶரத:³ = autumn seasons;;

ஶதmh = cardinal number 100;

phரph³ரவாம = May we be talking;

ஶரத:³ = autumn seasons;;

ஶதmh = cardinal number 100;

அதீ³நா: = those who are not poor or humble or in a miserable plight;

shயாmh = ?? ;

ஶரத:³ = autumn seasons;;

ஶதmh = cardinal number 100;

ph◌⁴ரய: = ?? ;

ச = and;

ஶரத:³ = autumn seasons;;

ஶதாth = from 100;

shவshதி phரஜாph◌⁴ய: பபாலயnhதாmh ।
nhயாேயந மாrhேக³ண மmh மஶாmh ।
ேகா³ ph³ராமேணph◌⁴ய: ஶுப⁴மsh நிthயmh ।
ேலாகா:ஸமshதா:ஸுகி²ேநா ப⁴வnh ॥ ॥
Let the subjects be governed and nourished by the rulers, who

follow a path of justice. Let the cattle and the righteous

people (brAhmana) have goodness and let all people be happy..
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shவshதி = well being;

phரஜாph◌⁴ய: = all the people or subjects;

பபாலயnhதாmh = the protectors or rulers;

nhயாேயந = lawful;

மாrhேக³ண = through the road or street or route;

மmh = the earth; the world;

மஶாmh = the ruler of the world or earth;

ேகா³ = cow;

ph³ராமேணph◌⁴ய: = Brahmins;

ஶுப⁴மsh = Let auspiciousness be there;

நிthயmh = ever; permanent;

ேலாகா: = the worlds; the people;

ஸமshதா: = all; the entire;

ஸுகி²ேநா = happy people;

ப⁴வnh = May them be so or let them be so or let them happen;

காேல வrhஷnh பrhஜnhய: ph’தி²வீ ஶshயஶாநீ ।
ேத³ேஶாயmh ோப⁴ரதா: ph³ராம:ஸnh நிrhப⁴ய: ॥ ॥
Let the rains shower in time, Let the earth brim with food grains,

Let this country be full of auspiciousness and be free from

agitation and affliction, let the righteous people be free from

fear..

காேல = in time;

வrhஷnh = Let them rain;

பrhஜnhய: = rain;

ph’தி²வீ = the world; the earth;

ஸshயஶாநீ = the mistress of corn or foodgrains; may refer to earth;

ேத³ேஶாயmh = this country;
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ோப⁴ரதா: = one free from affliction or agitation;

ph³ராம: = the Brahmin community; certain specified portions of the Vedas;

ஸnh = May them be so;

நிrhப⁴ய: = fearless;

அபkhராமnh ⁴தாநி பிஶாசா:ஸrhவேதாதி³ஶmh ।
ஸrhேவஷாமவிேராேத⁴ந யjhஞகrhம ஸமாரேப⁴ ॥ ॥
Let the (evil) beings and non-beings depart in all directions,

let us begin the worship without any obstacles..

அபkhராமnh = May we be averse to or abhor;

⁴தாநி = ?? ;

பிஶாசா: = the ogres; spirits; ghosts;

ஸrhவேதாதி³ஶmh = in all directions;

ஸrhேவஷாmh = ?? ;

அவிேராேத⁴ந = without opposition, smoothly;

யjhஞகrhம = activity relating to sacrifice;

ஸமாரேப⁴ = started well;

அkh³நிmh phரjhவாதmh வnhேத³ ஜாதேவத³mh ஹுதாஶநmh ।
ரNhயமநலmh வnhேத³ஸmh’th³த⁴mh விவேதாiµக²mh ॥ ॥
I salute Agni–the lighted one; Agni–the knower of all;

Agni–the golden one; Agni–full of wealth and seer of the world..

அkh³நிmh = fire or the god of fire;

phரjhவாதmh = ?? ;

வnhேத³ = I worship; bow;

ஜாதேவத³mh = the one who knows the Vedas;
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ஹுதாஶநmh = the fire-god;

ரNhயமநலmh = the golden-hued fire;

வnhேத³ = I worship; bow;

ஸmh’th³த⁴mh = the one with riches or prosperity;

விவேதாiµக²mh = having the face on all sides of the Universe;

ரth³தா⁴mh ேமதா⁴mh யஶ: phரjhஞாmh விth³யாmh ³th³தி⁴mh யmh ப³லmh ।
ஆShயmh ேதஜ ஆேராkh³யmh ேத³ ேம ஹvhயவாஹந ॥ ॥
Oh! Messenger (Agni) give me faith, wisdom, glory, understanding,

learning, intellect, wealth, power, longetivity, lusture, and health..

ரth³தா⁴mh = faith; dedication; belief;

ேமதா⁴mh = intellect; intelligence; also Sarasvati the goddess of learning;

யஶ: = fame; reputation;

phரjhஞாmh = conscipusness;

விth³யாmh = knowledge;

³th³தி⁴mh = intellect; intelligence;

யmh = Goddess LakShmi; wealth; prosperity;

ப³லmh = A lad or son;

ஆShயmh = promoting longevity;

ேதஜ = power; strength; body’s lustre or shine; firepower; sharpness;

ஆேராkh³யmh = good health;

ேத³ = Give;

ேம = to me or my;

ஹvhயவாஹந = ?? ;

ௐ = same as ‘OM’ i.e. the praNava or ‘o.nkAra’ mantra;

நம = mine; my;

இதி = thusthus;

ஆதி³thயாய ேஸாமாய மŋhக³ளாய ³தா⁴ய ச ।
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³ ஶுkhர ஶநிph◌⁴யச ராஹேவேகதேவ நம: ॥ ॥
Salutations to the navagrahAs, the Sun, Moon, Mars, Mercury,

Jupiter, Venus, Saturn, Rahu, and Ketu..

ஆதி³thயாய = to the sun;

ேஸாமாய = to the god soma;

மŋhக³ளாய = for good; welfare; well-being or for the planet Mangal;

³தா⁴ய = by Budha;

ச = and;

³ = teacher (refers to spiritual teacher), the preceptor;

ஶுkhர = bright; radiant; white; of Venus;

ஶநிph◌⁴ய: = to Shani and others;

ச = and;

ராஹேவ = to rAhU, north Node;

ேகதேவ = to ketu, south Node;

நம: = bowing; salutation;

ௐ th◌⁴ேயய:ஸதா³ஸவிth’மNhட³ல மth◌⁴யவrhதி ।
நாராயண:ஸரஜாஸnhஸmhநிவிShட: ।
ேகரவாந மகரNhட³லவாந கி ।
ஹா ரNhமயவrhth◌⁴’தஶŋhக²சkhர: ॥ ॥
OM! meditate always on the centre of the solar orb, the (seat of) Narayan with

the lotus, with a bracelet, a crocodile-earring, a crown, an

attractive golden body and a chakra..

ௐ = The ‘PraNava or Onkara mantra’ consisting of the vowels a and u;

and the consonant ‘m’; also written as ‘OM’; refers to Brahman;
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th◌⁴ேயய: = the one worthy of meditation;

ஸதா³ = always; ever;

ஸவிth’மNhட³ல = the orb of the sun;

மth◌⁴யவrhதி = that which is present in the middle;

நாராயண: = Vishnu;

ஸரஜாஸnhஸmhஇவிShட: = ?? ;

ேகரவாந = ?? ;

மகரNhட³லவாந = ?? ;

கி = ?? ;

ஹா = that which attracts;

ரNhமயவrhth◌⁴’தஶŋhக²சkhர: = ?? ;

ௐ thராய நம: ।
ௐ ரவேய நம: ।
ௐ ஸூrhயாய நம: ।
ௐ பா⁴நேவ நம: ।
ௐ க²கா³ய நம: ।
ௐ Shேண நம: ।
ௐ ரNhயக³rhபா⁴ய நம: ।
ௐ மசேய நம: ।
ௐ ஆதி³thயாய நம: ।
ௐ ஸவிthேர நம: ।
ௐ அrhகாய நம: ।
ௐ பா⁴shகராய நம: ।
ௐ ஸவிth’ஸூrhயநாராயய நம: ॥ ॥
OM! Salutations to Mitra; OM! Salutations to Ravi; OM! Salutations to

Surya; OM! Salutations to Bhanu; OM! Salutations to Khaga; OM!

Salutations to Pushana; OM! Salutations to Hiranyagarbha; OM!

Salutations to Marichi; OM! Salutations to Aditya; OM! Salutations to

Savitri; OM! Salutations to Arka; OM! Salutations to Bhaskar; OM!

Salutations to Savitri-Suryanarayana..
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ௐ = The ‘PraNava or Onkara mantra’ consisting of the vowels a and

u and the consonant ‘m’; also written as ‘OM’; refers to Brahman;

thராய = to Mitra or a friend;

நம: = bowing; salutation;

ௐ = The ‘PraNava or Onkara mantra’ consisting of the vowels a and

u and the consonant ‘m’; also written as ‘OM’; refers to Brahman;

ரவேய = to the sun;

நம: = bowing; salutation;

ௐ = The ‘PraNava or Onkara mantra’ consisting of the vowels a and

u and the consonant ‘m’; also written as ‘OM’; refers to Brahman;

ஸூrhயாய = to Surya;

நம: = bowing; salutation;

ௐ = The ‘PraNava or Onkara mantra’ consisting of the vowels a and

u and the consonant ‘m’; also written as ‘OM’; refers to Brahman;

பா⁴நேவ = to the sun;

நம: = bowing; salutation;

ௐ = The ‘PraNava or Onkara mantra’ consisting of the vowels a and

u and the consonant ‘m’; also written as ‘OM’; refers to Brahman;

க²கா³ய = ?? ;

நம: = bowing; salutation;

ௐ = The ‘PraNava or Onkara mantra’ consisting of the vowels a and

u and the consonant ‘m’; also written as ‘OM’; refers to Brahman;

Shேண = to the Sun, the nourisher;

நம: = bowing; salutation;

ௐ = The ‘PraNava or Onkara mantra’ consisting of the vowels a and

u and the consonant ‘m’; also written as ‘OM’; refers to Brahman;

ரNhயக³rhபா⁴ய = to the one having a golden womb, Sun or Vishnu;

நம: = bowing; salutation;

ௐ = The ‘PraNava or Onkara mantra’ consisting of the vowels a and

u and the consonant ‘m’; also written as ‘OM’; refers to Brahman;
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மசேய = to Marichi;

நம: = bowing; salutation;

ௐ = The ‘PraNava or Onkara mantra’ consisting of the vowels a and

u and the consonant ‘m’; also written as ‘OM’; refers to Brahman;

ஆதி³thயாய = to the sun;

நம: = bowing; salutation;

ௐ = The ‘PraNava or Onkara mantra’ consisting of the vowels a and

u and the consonant ‘m’; also written as ‘OM’; refers to Brahman;

ஸவிthேர = Oh! suryanarayan!;

நம: = bowing; salutation;

ௐ = The ‘PraNava or Onkara mantra’ consisting of the vowels a and

u and the consonant ‘m’; also written as ‘OM’; refers to Brahman;

அrhகாய = to sun god;

நம: = bowing; salutation;

ௐ = The ‘PraNava or Onkara mantra’ consisting of the vowels a and

u and the consonant ‘m’; also written as ‘OM’; refers to Brahman;

பா⁴shகராய = to the sun;

நம: = bowing; salutation;

ௐ = The ‘PraNava or Onkara mantra’ consisting of the vowels a and

u and the consonant ‘m’; also written as ‘OM’; refers to Brahman;

ஸவிth’ஸூrhயநாராயய = to the venerable sun thro’ whom the Trinity manifests;

நம: = bowing; salutation;

ஆதி³thயshய நமshகாராnh ேய rhவnhதி தி³ேந தி³ேந ।
ஜnhமாnhதரஸஹshேரஷு தா³th³rhயmh ேதா³ஷ நாஶேத ।
அகாலmh’th ஹரணmh ஸrhவvhயாதி⁴ விநாஶநmh ।
ஸூrhயபாேதா³த³கmh தீrhத²mh ஜட²ேர தா⁴ரயாmhயஹmh ॥ ॥
Who do Surya-namaskar (the yogic Sun asana) everyday, their defect of

poverty is destroyed for a hundred births. I hold in my mouth the holy

water which removes all diseases and untimely death..
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ஆதி³thயshய = ?? ;

நமshகாராnh = bowing; respects;

ேய = they who;

rhவnhதி = do;

தி³ேந = during the day;

தி³ேந = during the day;

ஜnhமாnhதரஸஹshேரஷு = in the thousands of previous births;

தா³th³rhயmh = poverty;

ேதா³ஷ = defective; sinful;

நாஶேத = destroys;

அகாலmh’th = at (M.nom.) untimely death;

ஹரணmh = the act of removal or destruction;

ஸrhவvhயாதி⁴ = all kinds of diseases and illnesses;

விநாஶநmh = the one who destroys;

ஸூrhயபாேதா³த³கmh = the water offered at the feet of the sun;

தீrhத²mh = water; water body;

ஜட²ேர = in the mouth;

தா⁴ரயாmhயஹmh = I wear or bear;

பா⁴shகராய விth³மேஹ । மஹth³th³திகராய தீ⁴ம ।
தnhேநா ஆதி³thய: phரேசாத³யாth ॥ ॥
This is my offering to the Sun .

I meditate to the one who illumines greatly.

Let that Sun God inspire me..

பா⁴shகராய = to the sun;

விth³மேஹ = offering;

மஹth³th³திகராய = to the one who illumines greatly;

தீ⁴ம = May meditate;

allshlokawmean.pdf 135



ஸாrhத²ேலாகஸŋhkh³ரஹ

தnhேநா = ?? ;

ஆதி³thய: = ?? ;

phரேசாத³யாth = inspire; kindle; urge; induce;;

க³ŋhேக³ச யiµேந ைசவ ேகா³தா³வ ஸரshவதீ ।
நrhமதா³nh⁴ காேவ ஜேலऽshnh ஸnhநித⁴mh  ॥ ॥
Oh! (holy rivers) Ganga, Yamuna, Godavari, Sarasvati, Narmada, Sindhu,

and Kaveri, please be present in this water..

க³ŋhேக³ = Oh! the Ganges river (as goddess);

யiµேந = Oh! the Yamuna river (as goddess);

ைசவ = and like;

ேகா³தா³வ = river godavari (as goddess);

ஸரshவதீ = goddess of knowledge known by this name (as goddess);

நrhமதா³ = river Narmada (as goddess);

nh⁴ = of the sea;

காேவ = river kaveri (as goddess);

ஜேலऽshnh = in this water;

ஸnhநித⁴mh = near, close or in the presence;

 = do;

நமா க³ŋhேக³ தவ பாத³பŋhகஜmh
ஸுராஸுைரrhவnhதி³ததி³vhயபmh ।
⁴khதிmh ச iµkhதிmh ச த³தா³ நிthயmh
பா⁴வாiνஸாேரண ஸதா³ நராmh ॥ ॥

Salutations to the lotus feet of Ganga. Your divine form is worshipped

by Suras and Asuras. You give objects of enjoyment and salvation everyday

depending on the level of devotion and attitude of men..
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நமா = I bow; salute; pay my respects;

க³ŋhேக³ = Oh! gangA!;

தவ = your;

பாத³பŋhகஜmh = the lotus feet;

ஸுராஸுைரrhவnhதி³ததி³vhயபmh = the divine form worshipped by the gods and

demons;

⁴khதிmh = Eating and worldy enjoyments;

ச = and;

iµkhதிmh = liberation;

ச = and;

த³தா³ = You give;

நிthயmh = ever; permanent;

பா⁴வாiνஸாேரண = acoording to one’s attitude or thought;

ஸதா³ = always; ever;

நராmh = men’s;

க³ŋhகா³ க³ŋhேக³தி ேயா ph³யாth ேயாஜநாநா ஶைதரபி ।
iµchயேத ஸrhவபாேபph◌⁴ேயா விShiΝேலாகmh ஸக³chச²தி ॥ ॥
One who utters ’Ganga, Gange’ one hundred times will be rid of all sins

and reach the lotus feet of the Lord..

க³ŋhகா³ = the river Ganges;

க³ŋhேக³தி = uttering thus:’gange!’;

ேயா = He who;

ph³யாth = Let it be said; let us say;

ேயாஜநாநா = at (N.poss.pl.) of various counts of Yojana approximately 8-9 miles;

ஶைதரபி = even after 100;

iµchயேத = is liberated or freed;

ஸrhவபாேபph◌⁴ேயா = from all the sins;
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விShiΝேலாகmh = Vishnu’s abode or world;

ஸக³chச²தி = He goes;

கராkh³ேர வஸேத ல: கரமth◌⁴ேய ஸரshவதீ । கரேல shதி²ரா ெகௗ³
கரேல  ேகா³விnhத:³ phரபா⁴ேத கரத³rhஶநmh ॥ ॥ மŋhக³ளmh jhகரத³rhஶநmh

Goddess LakShmI dwells at the beginning of the hand.

In the center of the palm resides Sarasvati, the Goddess

of wisdom. At the base of the palm is Govinda, the

Lord of the universe. Hence, one should look and meditate on

the hand early in the morning..

கராkh³ேர = at the beginning of the hand;

வஸேத = one lives; dwells;

ல: = Goddess Laxmi;

கரமth◌⁴ேய = in the middle of the hand;

ஸரshவதீ = Oh! sarasvati ; goddesss of knowledge;

கரேல = at the root of the hand;

 = but; on the other hand;

ேகா³விnhத:³ = the cowherd boy Krishna;

phரபா⁴ேத = in the early morning;

கரத³rhஶநmh = the sight of the hand; looking at the hand;

அஹlhயா th³ெரௗபதீ³தா தாரா மnhேதா³த³ ததா² ।
பசகnhயா shமேரnhநிthயmh மஹாபாதகநாஶநmh ॥ ॥
Let us remember the five ladies (daughters)

ahalyA, draupadI, sItA, tArA, mandodarI

regularly as their character can provide strength

to get rid of sins and ill feelings..
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அஹlhயா = Sage Gautama’s wife or name of a female who layed

dormant/inactive till Ram motivated her by his divine touch;

th³ெரௗபதீ³ = wife of the ‘PaNDavAs’;;

தா = Rama’s wife;

தாரா = wife of Vali, Devi (Tantric);

மnhேதா³த³ = wife of Ravana;

ததா² = like that (cf. yathA tathA);

பசகnhயா = five girls;

shமேரth = remember;

நிthயmh = always, constant;

மஹாபாதகநாஶநmh = that which destroys great sins;

ph³ரமாiµராshthராnhதகா
பா⁴iνஶஶீ ⁴ஸுேதா ³த⁴ச ।
³ச ஶுkhரச ஶநி ராஹு ேகதவ:
rhவnh ஸrhேவ மம ஸுphரபா⁴தmh ॥ ॥
Brahma, Murari, Shiva, Sun, Moon, Mangal , Budha, Guru, Shukra,

Shani, Rahu and Ketu - may all of them make mine a good morning..

ph³ரமாiµராshthராnhதகா = The Trinity of gods i.e. Brahma,

Mura’s enemyi.e Vishnu and the destroyer of the three cities i.e. Shiva;

பா⁴iνஶஶீ = the sun and the moon;

⁴ஸுேதா = same as bhUmisutaH i.e the son of the Earth;

³த: ◌⁴ = god or planet Mercury or enlightened person;

ச = and;

³: = teacher (refers to spiritual teacher), the preceptor;

ச = and;

ஶுkhர: = the bright or white one; also refers to the planet Venus

and Shukracharya, the demons’ preceptor;
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ச = and;

ஶநி = Planet Saturn; one of the 9 Grahas; Saturday;

ராஹு = one of the Navagrahas ‘Rahu’;

ேகதவ: = Ketu, south Node;

rhவnh = ?? ;

ஸrhேவ = all;

மம = mine; mymy; mine;

ஸுphரபா⁴தmh = good morning;

உthதிShேடா²thதிShட² ேகா³விnhத³ உthதிShட² க³ட³th◌⁴வஜ ।
உthதிShட² கமலாகாnhத thைரேலாkhயmh மŋhக³ளmh  ॥ ॥
Awake Awake, O Govinda, Awake, the One with the flag with Garuda ensign,

Awake the beloved of LakShmi, Bless for the welfare of the three worlds..

உthதிShேடா²thதிShட² = Arise! Arise!;

ேகா³விnhத³ = A name of kRiShNa, Govinda, the cowherd boy;

உthதிShட² = Arise; rise or get up;

க³ட³th◌⁴வஜ = Oh! the one having ‘GaruDa’ eagle-like bird as the Flag Emblem;

உthதிShட² = Arise; rise or get up;

கமலாகாnhத = oh! consort of kamala or LakShmi;

thைரேலாkhயmh = belonging to the three worlds;

மŋhக³ளmh = auspiciousness; welfare; well-being; good things;

 = do;

phராத:shமரா ’தி³ஸmhsh²ரதா³thமதththவmh
ஸchசிthஸுக²mh பரமஹmhஸக³திmh யmh ।
யthshவபநஜாக³ரஸுஷுphதமைவதி நிthயmh
தth³ph³ரம நிShகலமஹmh ந ச ⁴தஸŋhக: ◌⁴ ॥ ॥

Early in the morning, I meditate upon the intrinsic principle –

the Self that shines in the heart; Who is Existence, Knowledge and
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Bliss Absolute; Who is attained by Paramahansas (those who follow

the path of renunciation). Who is the fourth (transcending the

three states), Who is the Eternal Knower of the three states –

waking, dream and deep sleep; That taintless Brahman I am. I am

not this physical body composed of elements..

phராத: = in the morning;

shமரா = I remember;

’தி³ = in the heart;

ஸmhsh²ரth³ = throbbing;

ஆthமதththவmh = the truth or essence of the soul or self or spirit;

ஸchசிthஸுக²mh = Existence, Consciousness and Happiness;

பரமஹmhஸக³திmh = the goal or end or way where one attains bliss;

யmh = the 4th state;

யthshவபநஜாக³ரஸுஷுphதமைவதி = that which knows one’s dreaming,

wakeful and sleeping states;

நிthயmh = ever; permanent;

தth³ph³ரம = that Bahman;

நிShகலமஹmh = ?? ;

ந = NoNot; no;

ச = and;

⁴தஸŋhக: ◌⁴ = one who has the company of the ogres Shiva’s attendants;

phராதrhப⁴ஜா மநஸா வசஸாமக³mhயmh
வாேசா விபா⁴nhதி நிகி²லா யத³iνkh³ரேஹண ।
யnhேநதிேநதிவசைநநிrhக³மா அேவாshதmh
ேத³வ ேத³வமஜmh அchதmh ஆஹுரkh³ரயmh ॥ ॥

Early in the morning, I worship the Divinity who is beyond the reach

of the mind and senses, by whose grace speech manifests in its entirety.

Who is taught in scriptures as Neti (not this), not this (by a series
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of negations); Who is called the Purusha (the Self), the unborn, God

of Gods, the Immutable Self, the Primeval being!.

phராதrhப⁴ஜா = I shall worship in the morning;

மநஸா = through the mind;

வசஸாமக³mhயmh = the unreachable through words;

வாேசா = words; expression;

விபா⁴nhதி = shine;

நிகி²லா = all; entire;

யத³iνkh³ரேஹண = with the grace or blessings of that;

யnhேநதிேநதிவசைநநிrhக³மா = that which emerges from the elimination

process of ‘not this, not this’;

நிக³மா = veda;

அேவாshதmh = told him;

ேத³வ = Oh! god Oh! God!;

ேத³வமஜmh = the unborn God;

அchதmh = God ‘achyuta’ meaning one who does not slip or glide away;

ஆஹுரkh³ரயmh = ?? ;

phராதrhநமா தமஸ: பரமrhகவrhணmh
rhண ஸநாதந பத³mh ேஷாthதமாkh²யmh ।
யshnhநித³mh ஜக³த³ேஶஷmh அேஶஷ⁴தmh
ரjhjhவாmh ⁴ஜŋhக³mh இவ phரதிபா⁴தmh ைவ ॥ ॥

Early in the morning, I adore the Supreme Self, who is beyond ignorance,

bright as the sun, in whom this entire world is superimposed like a

snake in the rope; Who is the Eternal Abode, ever full, known as

Purushottama – the best of souls..
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phராதrhநமா = I shall bow down in the morning;

தமஸ: = from darkness;

பரமrhகவrhணmh = ?? ;

rhண = full; completely filled; infinite;

ஸநாதந = the ancient;

பத³mh = step ; leg; word;

ேஷாthதமாkh²யmh = said to be or known as purushottama i.e. the best among men;

யshnhநித³mh = in whom, this;

ஜக³த³ேஶஷmh = the world without any remainder;

அேஶஷ⁴தmh = one who existed without any remainder or without the

‘seSha’ serpant god;

ரjhjhவாmh = the rope or the one with a rope;

⁴ஜŋhக³mh = the serpant;

இவ = like; similar to; as it were;

phரதிபா⁴தmh = reflected one;

ைவ = indeed; surely;

ஶுப⁴mh கேராதி கlhயாணமாேராkh³யmh த⁴நஸmhபதா³ ।
ஶth³th³தி⁴விநாஶாய தீ³பjhேயாதிrhநேமாऽshேத ॥ ॥
I prostrate to that lamp-light, which brings good, auspicious,

health, wealth and possessions, and destroys bad intellect..

ஶுப⁴mh = auspiciousness; good endings;

கேராதி = does;

கlhயாணமாேராkh³யmh = that which is good and healthy;

த⁴நஸmhபதா³ = wealth-giver;

ஶth³th³தி⁴விநாஶாய = for the removal of inimical feelings;

தீ³பjhேயாதிrhநேமாऽshேத = Oh! the lamp flame; Let there be our bowing to you;

தீ³பjhேயாதி: பரph³ரம தீ³பjhேயாதிrhஜநாrhத³ந: ।
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தீ³ேபா ஹர ேம பாபmh தீ³பjhேயாதிrhநேமாऽshேத ॥ ॥
The light of the lamp is the great Brahman - the Creator.

The light of the lamp is Vishnu - the sustainer. Let the

light destroy my sins, I salute the light of the Lamp..

தீ³பjhேயாதி: = the flame of the lamp;

பரph³ரம = the great Brahman;

தீ³பjhேயாதி: = the flame of the lamp;

ஜநாrhத³ந: = Vishnu;

தீ³ேபா = lamp;

ஹர = May remove or destroy;

ேம = to me or my;

பாபmh = sin;

தீ³பjhேயாதிrhநேமாऽshேத = Oh! flame of the lamp! Let there be our bowing to you;

ராமshகnhத³mh ஹமnhதmh ைவநேதயmh vh’ேகாத³ரmh ।
ஶயேந shமரேண நிthயmh :³shவphநmh தshயநயதி ॥ ॥
At the time of sleep, the bad dreams are driven away

by constant remembrance of Rama, Subramanya, Hanuman,

Garuda, and Bheema..

ராமshகnhத³mh = Rama and Skandaor the leaping Rama;

ராம = Rama;

shகnhத³mh = Muruga or SubramanyaM;

ஹமnhதmh = Hanuman;

ைவநேதயmh = the eagle Garuda, the vehicle of Vishnu lit.:the son of VinatA;

vh’ேகாத³ரmh = the long-bellyed one, Bheema;
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ஶயேந = in the bed;

shமரேண = while remembering;

நிthயmh = ever; permanent;

:³shவphநmh = bad dream;

தshய = that person’s;

நயதி = gets destrroyed; dies; loses;becomes destroyed; expires;

ௐ rhணமத:³ rhணத³◌ँ rhth rhணiµத³chயேத ।
rhணshய rhணமாதா³ய rhணேமவாவஶிShயேத ।
ௐ ஶாnhதி: ஶாnhதி: ஶாnhதி: ॥ ॥
Om. That (supreme Brahman) is infinite, complete, and this

(conditioned Brahman) is infinite. The infinite proceeds from the infinite,

supreme Brahman. Through knowledge, taking the infinite from the

infinite, conditioned Brahman, it remains as the infinite unconditioned

Brahman alone. Om Peace, Peace, Peace!

(Alternate)

OM! That is Full. This is Full. From that Full, this Full has come; when

this Full is taken from that Full It always remains Full!

Om Peace, Peace, Peace!.

ௐ = same as ‘OM’ i.e. the praNava or ‘o.nkAra’ mantra;

rhணமத:³ = complete, that;

rhணத³◌ँ = complete, this;

rhth = from the whole or infinite;

rhணiµத³chயேத = complete, is produced;

rhணshய = of the whole;

rhணமாதா³ய = having taken the whole; the entire thing;

rhணேமவாவஶிShயேத = the whole thing itself remains;

ௐ = same as ‘OM’ i.e. the praNava or ‘o.nkAra’ mantra;

ஶாnhதி: = Peace; tranquility;
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ஶாnhதி: = Peace; tranquility;

ஶாnhதி: = Peace; tranquility;

thவேமவ மாதா ச பிதா thவேமவ ।
thவேமவ ப³nh⁴ச ஸகா² thவேமவ ।
thவேமவ விth³யா th³ரவிணmh thவேமவ ।
thவேமவ ஸrhவmh மம ேத³வேத³வ ॥ ॥
Oh God of all Gods! You alone are my mother, father, kinsman,

friend, knowledge and wealth. You are my everything..

thவேமவ = you alone; you only;

மாதா = Mother;

ச = and;

பிதா = father;

thவேமவ = you alone; you only;

thவேமவ = you alone; you only;

ப³nh: ◌⁴ = a relative;

ச = and;

ஸகா² = friend;

thவேமவ = you alone; you only;

thவேமவ = you alone; you only;

விth³யா = knowledge; learning;

th³ரவிணmh = money;

thவேமவ = you alone; you only;

thவேமவ = you alone; you only;

ஸrhவmh = all;

மம = mine; mymy; mine;

ேத³வேத³வ = Oh! god of the gods;

ௐ ணேமா அஹnhதாணmh
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ௐ ணேமா th³தா⁴ணmh
ௐ ணேமா ஆயயாணmh
ௐ ணேமா உவjhஜா²யாணmh
ௐ ணேமா ேலாஏ ஸvhவஸாஹுணmh
ஏேஸா பச ணேமாகாேரா
ஸvhவ பாவபஸே
மŋhக³ளாணmh ச ஸvhேவmh
பட⁴மmh ஹவஈ மŋhக³ளmh ॥ ॥

Obeisance to the Arihantas - perfect souls - Godmen, I bow down to

those who have reached omniscience in the flesh and teach the road to

everlasting life in the liberated state.

Obeisance to Siddhas - liberated bodiless souls, I bow down to those

who have attained perfect knowledge and liberated their souls of all

karma.

Obeisance to the masters - heads of congreagations, I bow down to those

who have experienced self-realization of their souls through self-control

and self-sacrifice.

Obeisance to the Teachers - ascetic teachers, I bow down to those who

understand the true nature of the soul and teach the importance of the

spiritual over the material.

Obeisance to all the ascetic aspirants in the universe, I bow down to

those who strictly follow the five great vows of conduct and inspire

us to live a virtuous life.

This five fold obeisance mantra, to these five types of great souls

I offer my praise.

Destroys all demerits. Such praise will diminish my sins.

And is the first and foremost of all, Giving this praise

is most auspicious.

Auspicious recitations, So auspicious as to bring happiness

and blessings..
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ph³ரமாrhபணmh ph³ரம ஹவி: ph³ரமாkh³ெநௗ ph³ரம ஹுதmh ।
ph³ரைமவ ேதந க³nhதvhயmh ph³ரமகrhமஸமாதி⁴நா ॥ ॥
Brahman is the oblation. Brahman is the clarified butter. The

oblation is poured by Brahman into the fire of Brahman. Brahman

shall be realized by the one who considers everything as (a

manifestation or) an act of Brahman..

ph³ரமாrhபணmh = offered or dedicted to the Brahman;

ph³ரம = Brahman; God;

ஹவி: = the object or thing offered as sacrifice;

ph³ரமாkh³ெநௗ = in the Brahma which is in the form of a fire;

ph³ரம = By Brahman;

ஹுதmh = that which has been offered as the sacrifice;

ph³ரைமவ = Like Brahman;

ேதந = by him or that;

க³nhதvhயmh = that which should be reached;

ph³ரமகrhமஸமாதி⁴நா = through the meditation-state becoming like Brahman;

கrhமNhேயவாதி⁴காரshேத மா ப²ேலஷு கதா³சந ।
மா கrhமப²லேஹrhபி: ◌⁴ மா ேத ஸŋhேகா³shthவ கrhமணி ॥ ॥
You have right over your respective duty only, but no control

or claim over the results. The fruits of work should not be your

motive. You should never be inactive..

கrhமNhேயவாதி⁴காரshேத = Your right is only for doing your duty;
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மா = do not;

ப²ேலஷு = in or among the fruits;

கதா³சந = some time or other; once,;

மா = do not;

கrhமப²லேஹrhபி: ◌⁴ = fruits of work as a motive;

கrhம = duty or work;

ப²ல = fruit;

ேஹ = motive;

மா = do not;

ேத = to you or your (here:poss.);

ஸŋhேகா³sh = ?? ;

அகrhமணி = without the action or duty;

யthர ேயாேக³வர: kh’Shே யthர பாrhேதா² த⁴iνrhத⁴ர: ।
தthர rhவிஜேயா ⁴திrhth◌⁴வா நீதிrhமதிrhமம ॥ ॥
Where there is the king of yoga Sri Krishna and where there is the

archer Arujna there lies prosperity and victory such is my opinion..

யthர = the place where;

ேயாேக³வர: = the master of Yoga science;

kh’Shே = Krishna;

யthர = the place where;

பாrhேதா² = Partha; Arjuna;

த⁴iνrhத⁴ர: = the one wearing a bow;

தthர = there;

rhவிஜேயா = the glorified victory;

⁴திrhth◌⁴வா = ?? ;

நீதிrhமதிrhமம = ?? ;

பாrhதா²ய phரதிேபா³தி⁴தாmh ப⁴க³வதா நாராயேணந shவயmh
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vhயாேஸநkh³ரதி²தாmh ராணiµநிநா மth◌⁴ேய மஹாபா⁴ரேத ।
அth³ைவதாmh’தவrhணீmh ப⁴க³வதீமShடாத³ஶாth◌⁴யாயிநீmh
அmhப³ thவாமiνஸnhத³தா⁴ ப⁴க³வth³கீ³ேத ப⁴ேவth³ேவணீmh ।
இதி கீ³தாshதவ ॥ ॥
O Bhagvad Gita with which PArtha was enlightened by Lord

NArAyaNa himself and which was incorporated in Mahabharata

by the ancient sage Vyasa - the blessed Mother, the destroyer

of rebirth, showering down the nectar of Advaita, and consisting

of eighteen chapters - upon Thee, O Bhagvad Gita! O loving Mother!

I meditate..

பாrhதா²ய = to Partha, Arjuna;

phரதிேபா³தி⁴தாmh = the awakened; the enlightened one; the taught one;

ப⁴க³வதா = by the bhagavAn;

நாராயேணந = by Narayana;

shவயmh = by oneself ; by one’s own efforts;

vhயாேஸநkh³ரதி²தாmh = the one written by Vyasa;

ராணiµநிநா = by the ancient sage;

மth◌⁴ேய = in the midddle;

மஹாபா⁴ரேத = in the mahabarata epic;

அth³ைவதாmh’தவrhணீmh = the goddess who rains the nectar or the non-dual

philosophy;

ப⁴க³வதீமShடாத³ஶாth◌⁴யாயிநீmh = the goddess who is contemplated in 18 chapters or

ways;

அmhப³ = Oh Goddess! or mother!;

thவாமiνஸnhத³தா⁴ = I shall follow or obey you;

ப⁴க³வth³கீ³ேத = in the book ‘bhagavatgita’ meaning the song of the Lord;

ப⁴ேவth³ேவணீmh = ?? ;

இதி = thusthus;
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கீ³தாshதவ = at (M.nom.) the hymn praising Gita;

ஸrhேவாபநிஷேதா³ கா³ேவா ேதா³kh³தா⁴ ேகா³பாலநnhத³ந: ।
பாrhேதா² வthஸ:ஸுதீ⁴rhேபா⁴khதா ³kh³த⁴mh கீ³தாmh’தmh மஹth ॥ ॥
All the UpaniShads are the cows, the son of the cowherd (Krishna)

is the milker, Partha (Arjuna) is teh calf, men of purified

intellect are the drinkers and the supreme nectar Gita is the

milk..

ஸrhேவாபநிஷேதா³ = all the ‘upanishad’s or Vedanta;

கா³ேவா = cows;

ேதா³kh³தா⁴ = the milking man;

ேகா³பாலநnhத³ந: = the delightful protector of cows; refers to Krishna;

பாrhேதா² = Partha; Arjuna;

வthஸ: = child; the young one;

ஸுதீ⁴rhேபா⁴khதா = the intellect is the eater or enjoyer;

³kh³த⁴mh = milk;

கீ³தாmh’தmh = nectar-like gita;

மஹth = great; big;

மnhமஹாக³தி⁴பதேய நம: ।
 ஸரshவthைய நம: । ³ரேவ நம: ।
மாதாபிth’ph◌⁴யாmh நம: ।
லநாராயph◌⁴யாmh நம: ।
உமாமேஹவராph◌⁴யாmh நம: ।
இShடேத³வதாph◌⁴ேயா நம: । லேத³வதாph◌⁴ேயா நம: ।
shதா²நேத³வதாph◌⁴ேயா நம: । வாshேத³வதாph◌⁴யாmh நம: ।
ஸrhேவph◌⁴ேயா ேத³ேவph◌⁴ேயா நேமா நம: । அவிkh◌⁴நமsh ।
ேத³வதாவnhத³நmh ॥ ॥
Salutations to Lors Ganesha.
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Salutations to Goddess Sarasvati.

Salutations to Guru..

மnhமஹாக³தி⁴பதேய = to the venerable and great chief of the

‘ganNA’s, attendants of Shiva i.e.Ganesha;

நம: = bowing; salutation;

 = relating to Prosperity; wealth; goddess LakShmi and ‘ shrIH’

is fem.nom.; also an honourable prefix;

ஸரshவthைய = to Sarasvati;

நம: = bowing; salutation;

³ரேவ = to the respected teacher;

நம: = bowing; salutation;

மாதாபிth’ph◌⁴யாmh = to the respectable mother and father;

நம: = bowing; salutation;

லநாராயph◌⁴யாmh = to the respectable LakShmi and Narayana;

நம: = bowing; salutation;

உமாமேஹவராph◌⁴யாmh = to the venerable Uma and Mahesvara;

நம: = bowing; salutation;

இShடேத³வதாph◌⁴ேயா = for the favoured gods;

நம: = bowing; salutation;

லேத³வதாph◌⁴ேயா = to the deity of the ancestors;

நம: = bowing; salutation;

shதா²நேத³வதாph◌⁴ேயா = to the gods who have been assigned different positions;

நம: = bowing; salutation;

வாshேத³வதாph◌⁴யாmh = to the gods who govern construction of house,

temple, etc. architecture;

நம: = bowing; salutation;

ஸேரேவph◌⁴ேயா = to everyone;

ேத³ேவph◌⁴ேயா = to the gods;

நேமா = bowing; salute;
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நம: = bowing; salutation;

அவிkh◌⁴நமsh = let there be no obstacles or hurdles;

ேத³வதாவnhத³நmh = bowing to or worship of the gods;

ஹேர ராம ஹேர ராம ராம ராம ஹேர ஹேர ।
ஹேர kh’Shண ஹேர kh’Shண kh’Shண kh’Shண ஹேர ஹேர ॥ ॥
This is also known as the ’Maha Mantra’.

This is just a chanting of the names Ram and Krishna together with Hari

which is the principle name of Vishnu whose incarnations are these..

ஹேர = OH! hari;

ராம = Lord Rama;

ஹேர = OH! hari;

ராம = Lord Rama;

ராம = Lord Rama;

ராம = Lord Rama;

ஹேர = OH! hari;

ஹேர = OH! hari;

ஹேர = OH! hari;

kh’Shண = of Krishna; black;

ஹேர = OH! hari;

kh’Shண = of Krishna; black;

kh’Shண = of Krishna; black;

kh’Shண = of Krishna; black;

ஹேர = OH! hari;

ஹேர = OH! hari;

ேயாேக³ந சிthதshய பேத³ந வாச: மலmh ஶரshய ச ைவth³யேகந ।
ேயாபாகேராthதmh phரவரmh iµநீநாmh பதஜmh
phராஜராநேதாऽsh ॥ ॥
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With joined hands, I stay bowed to Patanjali-the pereminent among the

sages, who removed the

impurities of the mind by (explaining) yoga, of the speech by

(commenting on) grammar and of the body by (expounding) medicine.

.

ேயாேக³ந = through yoga or meditation;

சிthதshய = of the consciousness or mind;

பேத³ந = through a step or word or leg;

வாச: = of speech;

மல = impurity; dirt; excreta;

ஶரshய = of the body;

ச = and;

ைவth³ய = the science of medicine;

ேயாபாகேராth = (yaH) who (apAkarot) removed; repelled;

phரவர = the chief; the great; the preeminent;

iµநீநாmh = of the sages;

phராஜ: = with joined hands;

ஆநேதாऽsh = am (asmi) bowed, prostrated (AnataH);

விநாயகmh ³mh பா⁴iνmh ph³ரமாவிShiΝமேஹவராnh ।
ஸரshவதீmh phரணmhயாெதௗ³ஸrhவகாrhயாrhத²th³த⁴ேய ॥ ॥
Having first saluted, to ensure the success in all desired goals,

the various deities VinAyaka, Guru, BhAnu,the triad of Brahma,

Vishnu and Shiva as well as SarasvatI;.

³ = teacher (refers to spiritual teacher), the preceptor;
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பா⁴iν = the sun;

ph³ரமாவிShiΝமேஹவரா: = trimUrtI (three gods) Brahma, Vishnu;

and Shiva;

phரணmhய = having saluted (pra+nama);

ஆெதௗ³ = first;

ஸrhவ = all;

காrhயாrhத² = goals (artha) of deeds (kArya);

th³த⁴ேய = for success or completion (siddhi);

நாராயணmh நமshkh’thய நரைசவ நேராthதமmh ।
ேத³வீmh ஸரshவதிmh vhயாஸ தேதா ஜய iµதீ³ரேயth ॥ ॥
Saluting Narayana, the human and the best of humans, Devi Sarasvati,

and Vyas from which the victory will originate..

நாராயணmh = Vishnu;

நமshkh’thய = having bowed or saluted;

நரnh = human, man;

ச = also;

ஏவ = alone; only; here it would mean ‘indeed’;

நேராthதமmh = most high or best man;

ேத³வீmh = goddess;

ஸரshவதிmh = Goddess Sarasvati;

vhயாஸ = relating to the sage Vyasa;

தேதா = then;

ஜய = at (M.nom.) victory;

iµதீ³ரேயth = ?? ;

பீ⁴Shமth³ேராணதடா ஜயth³ரத²ஜலா கா³nhதா⁴ரநீேலாthபலா
ஶlhயkh³ராஹவதீ kh’ேபண வஹநீ கrhேணந ேவலாலா ।
அவthதா²மவிகrhணேகா⁴ரமகரா ³rhேயாத⁴நாவrhதிநீ
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ேஸாthதீrh க² பாNhட³ைவ ரணநதீ³ைகவrhதக: ேகஶவ: ॥ ॥
With Bhishma and Drona as its banks, Jayadratha as its water, Gandhar

as the blue lilies in it, Shalya as the crocodile, Kripa as its mighty

flow, Karna as the turbulent waves, Ashvatthama and Vikarna as sharks,

and Duryodhana as vortices in it, the river of the Mahabharata war was

crossed (won) by the Pandavas, indeed due to the able boatman Krishna..

ரணநதீ³ = river as a metaphor for the mahAbhArata war;

பீ⁴Shமth³ேராணதடா = whose banks are bhIShma and droNa;

ஜயth³ரத²ஜலா = with jayadratha as water;

கா³nhதா⁴ரநீேலாthபலா = with gAndhAr as blue lily;

ஶlhயkh³ராஹவதீ = having shalya as a crocodile/shark;

kh’ேபண வஹநீ = with kR’ipA as the river flow;

கrhேணந ேவலாலா = and karNa as its breakers;

அவthதா²மவிகrhணேகா⁴ரமகரா = ashvatthAmA and vikarNa as fearsome sharks;

³rhேயாத⁴ந ஆவrhதிநீ= duryodhana as whirlpools;

ஸ = that (fem) (river);

உthதீrh = crossed over;

க² = indeed;

பாNhட³ைவ: = by the pANDavas;

ைகவrhதக: = the boatman;

ேகஶவ: = kR’iShNa;

கீ³தா ஸுகீ³தா கrhதvhயா கிமnhைய: ஶாshthரவிshதைர: ।
யா shவயmh பth³மநாப⁴shய iµக²பth³மாth³விநி:sh’தா ॥ ॥
What other shastras are required for those who read the beautiful / Divine Gita

since they have heard it from the Lord himself..
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கீ³தா = the book bhagavatgita;

ஸுகீ³தா = well sung one;

கrhதvhயா = needed, required;

கிமnhைய: = what other;

ஶாshthரவிshதைர: = by the details of the bookish knowledge;

யா = She who;

shவயmh = by oneself ; by one’s own efforts;

பth³மநாப⁴shய = Padmanabha’s;

iµக²பth³மாth³விநி:sh’தா = emanating from the lotus mouth of;

ௐ ஈஶாவாshயth³◌ँ ஸrhவmh யthகிச ஜக³thயாmh ஜக³th ।
ேதந thயkhேதந ⁴தா² மா kh³’த:◌⁴ கshயshவிth³த⁴நmh ॥ ॥
All this is for habitation by the Lord, whatsoever is individual

universe of movement in the universe of motion. By that renounced thou

shouldst enjoy; lust not after any man’s possission..

ௐ = The ‘PraNava or Onkara mantra’ consisting of the vowels a and

u and the consonant ‘m’; also written as ‘OM’; refers to Brahman;

ஈஶாவாshயth³◌ँ = the world is manifested by the Lord or controlled by Him;

ஸrhவmh = all;

யthகிச = whatever little;

ஜக³thயாmh = in the world;

ஜக³th = the world;

ேதந = by him or that;

thயkhேதந = by the one who has abandoned or sacrificed;

⁴தா² = ?? ;

மா = do not;

kh³’த: ◌⁴ = ?? ;

கshயshவிth³த⁴நmh = ?? ;
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ஹயkh³வ ஹயkh³வ ஹயkh³ேவதி வாதி³நmh ।
நரmh iµசnhதி பாபாநி த³th³ரவ ேயாத: ॥ ॥
Keep repeating / chanting the name of HayagrIva. It frees men of their

sins and removes their poverty..

ஹயkh³வ = Oh! Hayagriva one of the gods having the neck or head of a horse;

ஹயkh³வ = Oh! Hayagriva one of the gods having the neck or head of a horse;

ஹயkh³ேவதி = hayagrIva and iti;

வாதி³நmh = speaker; disputant, plaintiff;

நரmh = man;

iµசnhதி = release; untie;

பாபாநி = sins;

த³th³ரவ = like a poor person;

ேயாத: = women;

ஹயkh³வ ஹயkh³வ ஹயkh³ேவதி ேயா வேத³th ।
தshய நிshஸரேத வாணீ ஜiνகnhயா phரவாஹவth ॥ ॥
He who says HayagrIva, his speech will flow like the river Ganges in spate..

ஹயkh³வ = Oh! Hayagriva one of the gods having the neck or head of a horse;

ஹயkh³வ = Oh! Hayagriva one of the gods having the neck or head of a horse;

ஹயkh³ேவதி = hayagrIva and iti;

ேயா = He who;

வேத³th = May one speak or utter;

தshய = his;

நிshஸரேத = emanates;
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வாணீ = Goddess Sarasvati; or speech;

ஜiνகnhயா = the daughter of the sage Jahnu; refers to the river ganga;

phரவாஹவth = just as a flood;

ஹயkh³வ ஹயkh³வ ஹயkh³ேவதி ேயா th◌⁴வநி: ।
விேஶாப⁴ேத ஸ ைவNhட² கவாேடாth³கா⁴டநம: ॥ ॥
The sound of the name HayagrIva will cause the doors of VaikuNTha to

open for him..

ஹயkh³வ = Oh! Hayagriva one of the gods having the neck or head of a horse;

ஹயkh³வ = Oh! Hayagriva one of the gods having the neck or head of a horse;

ஹயkh³ேவதி = hayagrIva and iti;

ேயா = He who;

th◌⁴வநி: = sound;

விேஶாப⁴ேத = shines; goes well;

ஸ = a prefix meaning ‘together’; ‘with’;

ைவNhட² = the abode of Vishnu;

கவாேடாth³கா⁴டநம: = ?? ;

ஸrhேவShவாரph³த⁴காrhேயஷு thரயshth⁴வேநவரா: ।
ேத³வா தி³ஶnh ந:th³தி⁴mh ph³ரேமஶாநஜநாrhத³நா: ॥ ॥
Oh! the Lord of three worlds, Brahma, Shiva, and Vishnu;

show us success in all the works we start..

ஸrhேவShவாரph³த⁴காrhேயஷு = in all the works that have been begun;

thரயshth⁴வேநவரா: = ?? ;

ேத³வா = of gods;

தி³ஶnh = May give or grant or bestow; show;
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ந: = us; to us or ours;

th³தி⁴mh = achievement; materialisation;

ph³ரேமஶாநஜநாrhத³நா: = Brahma, Shiva and Vishnu;

யாநி காநி ச பாபாநி ph³ரமஹthயாஸமாநி ச ।
தாநி தாநி விநயnhதி phரத³ண பேத³ பேத³ ॥ ॥
Oh! Lord, I have committed many sins all my life, even those as

evil as killing a righteous person.I beseech you to destroy them at

every step that I take around you..

யாநி = They which;

காநி = how many;

ச = and;

பாபாநி = sins;

ph³ரமஹthயாஸமாநி = deeds which are equivalent to the killing of a BrahmaN.;

ச = and;

தாநி = they;

தாநி = they;

விநயnhதி = dissipate; get destroyed; die out;

phரத³ண = going in rounds from left to right (clock-wise);

பேத³ = at or in the step or word;

பேத³ = at or in the step or word;

மnhthரநmh khயாநmh ப⁴khதிநmh ஸுேரவர
யthதmh மயாேத³வ பrhணmh தத³sh ேம ।
அபராத⁴ ஸஹshராணி khயnhேதऽஹrhநிஶmh மயா
தா³ேஸாऽயmh இதி மாmh மthவா மshவ ேஷாthதம ॥ ॥

Oh Lord of Lords, whatever shortcomings that may be there in the

mantras chanted by me, or in the actions and puja, or even in my

devotion itself, let them be overcome and be made complete when I
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worship you with devotion.

Oh Lord, there may be thousands of mistakes committed by me day and

night. Please consider me as your humble servant and forgive these

Oh Supreme Lord..

மnhthரநmh = one who does not know the mantra or who is without the mantra;

khயாநmh = devoid of any actions;

ப⁴khதிநmh = one who is bereft of devotion;

ஸுேரவர = Oh! master of the gods or adj.;

யthதmh = that worshipped;

மயா = by me;

ேத³வ = god;

பrhணmh = the most complete;

தத³sh = let that be;

ேம = to me or my;

அபராத⁴ = at (M.acc.) offence; guilt; defect; mistake;

misdeed;(M.nom.) offence; crime; guilt; sin;

ஸஹshராணி = thousands;

khயnhேதऽஹrhநிஶmh = are (being) done day and night;

மயா = by me;

தா³ேஸாऽயmh = this servant;

இதி = thusthus;

மாmh = me;

மthவா = having thought or considered;

மshவ = Excuse (me or us);

ேஷாthதம = Oh! the best person;

ph³ரமாணmh ஶŋhகரmh விShiΝmh யமmh ராமmh த³iνmh ப³mh ।
ஸphைததாnh ய:shமேரnhநிthயmh :³shவபnhshதshய நயதி ॥ ॥
That person who remembers the seven Gods, Lord Brahma, Shiva,
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ViShNu, Yama, RAma, dhanu and bali, always, will have all bad

dreams destroyed..

ph³ரமாணmh = the Lord Brahman;

ஶŋhகரmh = Shankara;

விShiΝmh = Vishnu;

யமmh = the lord of death;

ராமmh = Rama;

த³iνmh = name of a female person called ‘danuH’ daughter of ’daxa and wife of KaShyapa;

ப³mh = sacrificial offering;

ஸphைததாnh = these seven;

ய:shமேரnhநிthயmh = He who remembers daily or always;

:³shவபnhshதshய = of a man who is having bad dreams;

நயதி = gets destrroyed; dies; loses;becomes destroyed; expires;

நேமாऽsh ராமாய ஸலமய ேத³vhைய ச தshைய ஜநகாthமஜாைய ।
நேமாऽsh th³ேரnhth³ர யமநிேலph◌⁴ேயா நேமாऽsh சnhth³ராkh³நி மthக³ேணph◌⁴ய:

॥ ॥
(prayer to multiple gods for removal of obstacles)

Grief stricken Lord Hanuman unable to find Sita in Ashoka garden prays

for a solution:

Salutations to Lord Ram accompanied by Laxman and to Janaka’s daughter

goddess Sita. Salutations to Shiva, group of gods Rudras,

to Indra, the Lord of gods, to Yama, the Lord of death, and to Wind God.

Salutations to the Moon, Sun, and other deities..

நேமாऽsh = let there be my or our bowing or salutation;

ராமாய = to Rama;
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ஸலமய = to the one with LakShmana i.e. Rama;

ேத³vhைய = to the goddess or god-like woman;

ச = and;

தshைய = to her;

ஜநகாthமஜாைய = to the daughter of Janaka i.e to Sita;

நேமாऽsh = let there be my or our bowing or salutation;

th³ேரnhth³ர = the chief or best of the Rudras;

யமநிேலph◌⁴ேயா = to or from Yama, Vayu and others;

நேமாऽsh = let there be my or our bowing or salutation;

சnhth³ராkh³நி = the moon and the Fire-god;

மthக³ேணph◌⁴ய: = ?? ;

நrhமதா³ைய நம: phராத: நrhமதா³ைய நேமா நிஶி ।
நேமாऽsh நrhமேத³ ph◌⁴யmh thரா மாmh விஷஸrhபத:³ ।
ஜரthகாrhேவாrhஜரthகrhவாmh ஸiµthபnhந மஹாயஶா: ।
அshதீக ஸthயஸnhேதா⁴ மாmh பnhநேக³ph◌⁴ேயா அபி⁴ர ॥ ॥
(prayer to Narmada river as well as for protection from snake-bite)

(1) Prayer to Narmada river

Salutation to Narmada, the River Goddess in the morning. Salutation to

Narmada in the evening. O, Narmada, I salute you. Please protect me from

venomous serpents.

(2) Prayer for protection from snake-bite.

The great Epic MahAbhArata tells the story of an ascetic named

jaratkAru. He saw some men suspended over a deep pit with their heads

down on a rope of fiber which was being gradually gnawed by a rat. He

learnt that they were his ancestors brought to this state by his not

having a son to perform certain prescribed rites and if he remained

childless, the rope will break and they would fall into the pit.

jaratkAru agreed to give up the life of the ascetic and to marry on

condition that the bride should have his name. Vesuki, the king of

serpents, offered his sister jaratkAru whom the ascetic married. They

had a son named astika. he was the protector of serpents who hence would
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respect him.

Now here is the prayer:

May the renowned and truthful astika, born of jaratkAru and his wife

jaratkAru, protect me from serpents..

நrhமதா³ைய = to Goddess (river) Narmada;

நம: = bowing; salutation;

phராத: = in the morning;

நrhமதா³ைய = to Goddess (river) Narmada;

நேமா = bowing; salute;

நிஶி = during the night;

நேமாऽsh = let there be my or our bowing or salutation;

நrhமேத³ = Oh! Narmada river;

ph◌⁴யmh = to you;

thரா = save; protect;

மாmh = me;

விஷஸrhபத:³ = from the poisonous snakes;

ஜரthகாrhேவாrhஜரthகrhவாmh = jaratkArvA the wife of;

ஸiµthபnhந = ?? ;

மஹாயஶா: = people of great renown;

அshதீக = of the sage Astika;

ஸthயஸnhேதா⁴ = One bound to speak or defend the truth.;

மாmh = me;

பnhநேக³ph◌⁴ேயா = to or fom serpants or snakes;

அபி⁴ர = Let one protect me or us;

?? அth
ஆவாஹநmh ந ஜாநா ந ஜாநா விஸrhஜநmh ।
தshமாthகாNhய பா⁴ேவந மshவ பரேமவர ॥ ॥
(pUjAvidhi)
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I do not know how to invoke God, nor do I know how to bid farewell to

the invoked God. Hence O Supreme God ! Please forgive me with

compassion..

ஆவாஹநmh = invocation or calling one to be present;

ந = NoNot; no;

ஜாநா = I know;

ந = NoNot; no;

ஜாநா = I know;

விஸrhஜநmh = the ending way or leave taking after having invoked

the deity; emission; quitting; abandoning;

தshமாthகாNhய = from that compassion;

பா⁴ேவந = with emotions (heart);

மshவ = excuse; forgive;

பரேமவர = (m) supreme being, supreme god;

ர⁴நnhத³ந = the son (best) of Rashu dynasty;

பரேமவ = (f) supreme being, supreme goddess;

யத³ர பத³ph◌⁴ரShடmh மாthரா நnh யth³ப⁴ேவth ।
தthஸrhவmh mhயதாmh ேத³வ நாராயண நேமாऽshேத ॥ ॥
This is used to request the Lord to oversee any mistakes in chanting any puja or Slokas.

Oh! nArAyaNa, I salute to you and I request you to pardon me for any mistakes

I might have committed in uttering any letter, phrase and any syllables

that I might have missed..

யத³ர = that letter;

பத³ph◌⁴ரShடmh = a slipped or missed word;

மாthரா = a unit of measurement; as far as; as little as, etc.;
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நnh = ?? ;

யth³ப⁴ேவth = ?? ;

தthஸrhவmh = all that;

mhயதாmh = let one or me or us be forgiven;

ேத³வ = Oh! god Oh! God!;

நாராயண = O! Narayana;

நேமாऽshேத = Salutations unto Thee;

காrhபNhய ேதா³ேஷாபஹத shவபா⁴வ:
ph’chசா² thவாmh த⁴rhம ஸmhட⁴ேசதா: ।
யchch²ேரயshயாnhநிசிதmh ph³ தnhேம
ஶிShயshேதऽஹmh ஶாதி⁴ மாmh thவாmh phரபnhநmh ॥ ॥

With my nature overwhelmed by mistaken pity, my mind deluded

about my duty, I beseech you to tell me with certainity

what is the supreme good. I seek refuge in you, so please treat

me as your disciple and texh me..

காrhபNhய = pity; compassion; poverty; wretchedness;

ேதா³ேஷாபஹத = the defect or mistake having been removed; or the

defect or mistake which has removed or destroyed something;

shவபா⁴வ: = one’s normal nature or tendency;

ph’chசா² = I ask;

thவாmh = you;

த⁴rhம = religious; of duty or good conduct;

ஸmhட⁴ேசதா: = persons with perplexed or stupified mind;

யchch²ேரயshயாnhநி: = ?? ;

சிதmh = ?? ;

ph³ = tell; speak; utter;

தnhேம = ?? ;

ஶிShயshேதऽஹmh = I am your disciple;
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ஶாதி⁴ = Teach; instruct; order; rule over;

மாmh = me;

thவாmh = you;

phரபnhநmh = the one who has arrived or reached or surrendered;

நம:ஸrhவதாrhதா²ய ஜக³தா³தா⁴ரேஹதேவ ।
ஸாShடாŋhேகா³ऽயmh phரமshேத phரயthேநந மயா kh’த: ॥ ॥
My Salutations to you, Oh Lord, who is responsible for the welfare of

all beings and who supports this world, which you have created. I fully

prostrate to you

and request your help for success in my efforts..

நம: = bowing; salutation;

ஸrhவதாrhதா²ய = for the welfare of all;

ஜக³தா³தா⁴ரேஹதேவ = to the one who is the cause for the support or basis of the world;

ஸாShடாŋhேகா³ऽயmh = ?? ;

phரமshேத = ?? ;

phரயthேநந = bu the efforts;

மயா = by me;

kh’த: = the Supreme Being;

உரஸா ஶிரஸா th³’ShThயா மநஸா வசஸா ததா² ।
பth³ph◌⁴யாmh கராph◌⁴யாmh ஜாiνph◌⁴யாmh phரேமாऽShடாŋhக³ உchயேத ॥ ॥
The bowing with the chest, head, eyes, mind, speech, feet, and knees,

is called the eight-fold salution..

உரஸா = by the chest;

ஶிரஸா = by the head;
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th³’ShThயா = through sight (F.instr.);

மநஸா = through the mind;

வசஸா = through words;

ததா² = like that (cf. yathA tathA);

பth³ph◌⁴யாmh = through the or to the or from the two feet;

கராph◌⁴யாmh = through the or to the or from the 2 hands;

ஜாiνph◌⁴யாmh = through the or to the or from the two knees;

phரணேமாऽShடாŋhக³ = bowing by 8 parts of the body (touching the ground);

உchயேத = ?? ;

யாநி காநி ச பாபாநி ஜnhமாnhதரkh’தாநி ச ।
தாநி தாநி விநயnhதி phரத³ணபேத³ பேத³ ॥ ॥
Oh! Lord, I have committed many sins all my life, right from my

birth. I beseech you to destroy them at every step of my pradakShina

(going around God).

யாநி = They which;

காநி = how many;

ச = and;

பாபாநி = sins;

ஜnhமாnhதரkh’தாநி = ?? ;

ச = and;

தாநி = they;

தாநி = they;

விநயnhதி = dissipate; get destroyed; die out;

phரத³ண = circumbulation, (going around God);

பேத³ = at or in the step or word;

பேத³ = at or in the step or word;

க³தmh பாபmh க³தmh :³க²mh க³தmh தா³th³rhயேமவ ச ।
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ஆக³தா ஸுக²ஸmhபthதி: Nhயாchச தவ த³rhஶநாth ॥ ॥
When we see you Oh Lord, all our sins, sorrows and abject poverty

disappear instantly and immediately, we get happiness, wealth and

virtues..

க³தmh = goes;

பாபmh = sin;

க³தmh = goes;

:³க²mh = sorrow; unhappiness;

க³தmh = goes;

தா³th³rhயேமவ = poverty alone;

ச = and;

ஆக³தா = having come; the one female who has come;

ஸுக²ஸmhபthதி: = wealth in the form of happiness;

Nhயாchச = ?? ;

தவ = youryour;

த³rhஶநாth = from the sight of; from seeing;

அnhயதா² ஶரணmh நாshதி thவேமவ ஶரணmh மம ।
தshமாthகாNhயபா⁴ேவந ரshவ பரேமவர ॥ ॥
There is no refuge for me other than you, Oh Lord! and I seek

refuge in you alone. Therefore, Supreme God, please show

compassion and protect me..

அnhயதா² = otherwise or other ways;

ஶரணmh = seeking refuge or surrender;

நாshதி = no one is therenot there;
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thவேமவ = you alone; you only;

ஶரணmh = seeking refuge or surrender;

மம = mine; mymy; mine;

தshமாth = ?? ;

காNhய = ?? ;

பா⁴ேவந = ?? ;

ரshவ = protect or save;

பரேமவர = supreme god;

பரேமவ = supreme goddess;

அபராத⁴ஸஹshராணி khயnhேதऽஹrhநிஶmh மயா ।
தா³ேஸாऽயதி மாmh மthவா மshவ பரேமவர ॥ ॥
There are thousands of faults, misdeeds, offences that are done by me

day and night. Please consider that I am your humble servant and forgive

me Oh! Supreme Lord..

அபராத⁴ஸஹshராணி = 1000 misdeeds or offences;

khயnhேதऽஹrhநிஶmh = are (being) done day and night;

மயா = by me;

தா³ேஸாऽயதி = ?? ;

மாmh = me;

மthவா = having thought or considered;

மshவ = excuse; forgive;

பரேமவர = supreme god;

பரேமவ = supreme goddess;

கா³ŋhக³mh வா மேநாஹா iµராசரணchதmh ।
thராஶிரசா பாபஹா நா மாmh ॥ ॥
The water of the river ga.ngA, the pleasing water, the water born at

the feet of murArI (Vishnu), the water that moves about on the head

170 sanskritdocuments.org



ஸாrhத²ேலாகஸŋhkh³ரஹ

of tripurArI (Shiva), the water that cleanses sins; may it purify

me!.

கா³ŋhக³mh = of the river ga.ngA;

வா = water;

மேநாஹா = pleasing;

iµராசரணchதmh = born at the feet of murArI;

thராஶிரசா = moves about on the head of tripurArI;

பாபஹா = cleanses sins;

நா = may it purify;

மாmh = me;

அதகி³ஸமshயாth கjhஜலmh nh⁴பாthேர
ஸுரதவரஶாகா² ேலக²நீ பthரrhவீ ।
க²தி யதி³ kh³’thவா ஶாரதா³ஸrhவகாலmh
தத³பி தவ ³நாஶ பாரmh ந யாதி ॥ ॥

Take one big mountain of eye ointment and dissolve it as black ink in

the pot made out of ocean, take a branch of the heavenly tree as the pen,

the earth (ground) as the parchment, arrange for Sharada to write all the

time with this understanding, still it would not be enough to describe

all of your Good Qualities, oh Isha!

.

அதகி³ஸமshயாth = like (samaM) a black (asita) mountain (giri);

கjhஜலmh = eye ointment; collyrium or black ink;

nh⁴பாthேர = in the pot (pAtra) of ocean (si.ndhu) [7];

ஸுரதவர = the heavenly tree;
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ஶாகா² = a branch;;

ேலக²நீ = writing instrument;

பthர = leaf; page;

உrhவீ = earth;

க²தி = writes (likha);

யதி³ = if;

kh³’thவா = while holding;

ஶாரதா³ = goddess worshipped during the autumnal season sharad as

Durga, LakShmi and Sarasvati;

ஸrhவகாலmh = for ever;

தத³பி = even then;

தவ = your;

³நாmh = of the good qualities;

ஈஶ = Hey Isha[8];

பார = end; other side;

ந = no;

யாதி = goes;

ஶிவmh ஶிவகரmh ஶாnhதmh ஶிவாthமாநmh ஶிேவாthதமmh ।
ஶிவமாrhக³ phரேணத⁴ரmh phரணேதாऽsh ஸதா³ஶிவmh ॥ ॥
Salutations to Sadashiva, the ever auspicious;

The leader of all auspicious paths;

Sacred, purifier, embodiment of peace;

Excelling the best, the auspicious Self Itself..

ஶிவmh = to the auspicious One;;

ஶிவகரmh = to the One who provides auspiciousness;

ஶாnhதmh = to the embodiment of Peace;

ஶிவாthமாநmh = to the One who is the auspicious Self Itself;

ஶிேவாthதமmh = to the One who is best of all auspicious beings;
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ஶிவமாrhக³ = the auspicious approach;

phரேணதா⁴ரmh = bowing humbly;

phரணேதாऽsh = I offer obeisance;

ஸதா³ஶிவmh = to the eternally auspicious One.;

நமா நாராயண பாத³பŋhகஜmh
கேரா நாராயண ஜநmh ஸதா³ ।
ஜபா நாராயண நாம நிrhமலmh
shமரா நாராயண தththவமvhயயmh ॥ ॥

I salute the lotus-feet of NArAyaNa, propitiate Narayana,

speak of the pure name of Narayana and bear in mind the

immutable factuality of Narayana..

?? ;

?? ;

ராமநாம ஸதா³ phேரர ஸmhshமரா ஜக³th³³mh ।
ணmh விshmh’திmh யாதி ஸthயmh ஸthயmh வேசா மம ॥ ॥
I remember the ever inspiring name of the world-teacher Ram;

Even a moment of forgetfullness brings ...; true is my word..

ராம = Oh! Rama;

நாம = name;

ஸதா³ = always; ever;

phேரர = inducement; urge; encouragement; prompting;

ஸmhshமரா = I remember well;

ஜக³th³³mh = the preceptor of the world;

ணmh = moment;
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விshmh’திmh = forget;

யாதி = goes; attains;

ஸthயmh = the truth;

ஸthயmh = the truth;

வேசா = word;

மம = mine; my;

ௐ ஶாnhதி: ஶாnhதி: ஶாnhதி: ।
OM Peace, Peace, Peace!.

ௐ = The ‘PraNava or Onkara mantra’ consisting of the vowels a and

u and the consonant ‘m’; also written as ‘OM’; refers to Brahman;

ஶாnhதி: = Peace; tranquility;

ஶாnhதி: = Peace; tranquility;

ஶாnhதி: = Peace; tranquility;
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